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portant approbation de la Convention générale
sur la sécurité sociale entre le Royaume de Belgique
et la République Tunisienne, et du Protocole, signés

à Tunis le 29 janvier 1975.

EXPOSE DES MOTIFS,

MESDAMES, MESSIEURS,

Le Gouvernement a l'honneur de soumettre à votre ap-
probation une Convention de sécurité sociale entre la Bel-
gique et la Tunisie. Cette Convention tend à instaurer un
certain nombre de dispositions concernant l'application aux
travailleurs migrants des régimes de sécurité sociale en
vigueur dans ces deux pays. Du chef de leur occupation
en Belgique, des cotisations de sécurité sociale sont perçues
pour les travailleurs tunisiens. Il est dès lors équitable que
des règles soient arrêtées concernant l'attribution à ces tra-
vailleurs des prestations de sécurité sociale financées par
ces cotisations. En effet, notre législation nationale contient
un certain nombre de dispositions qui subordonnent le
bénéfice des avantages sociaux à la résidence en territoire
belge.

La détermination des droits des travailleurs tunisiens
occupés en Belgique et, principalement, la levée des entra-
ves précitées constituent l'objet essentiel de la présente Con-
vention.

Il convient de signaler, en outre, que la Convention a
été conclue sur la base de la plus stricte réciprocité.

ol- •• ol-

Le titre I de la Convention contient les dispositions gé-
nérales.

C'est le principe de l'égalité de traitement qui est inscrit
en tête de ce titre : les travailleurs tunisiens salariés ou
assimilés aux salariés occupés en Belgique bénéficient des
mêmes avantages que ceux accordés aux travailleurs bel-
ges en vertu des législations visées par la Convention.

Cette règle vaut, mutatis mutandis, pour les travailleurs
belges occupés en Tunisie.
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houdende goedkeuring van het Algemeen Verdrag
betreffende de sociale zekerheid tussen het Konink-
rijk België en de Republiek Tunesië, en van het
Protocol, ondertekend te Tunis op 29 januari 1975.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De Regering heeft de eer aan uw goedkeuring een Ver-
drag over de sociale zekerheid tussen België en Tunesië te
onderwerpen. Dit Verdrag heeft tot doel een zeker aantal
bepalingen in te voeren betreffende de toepassing op de
migrerende werknemers van de sociale-zekerheidsregelingen,
die in beide landen van kracht zijn. Uit hoofde van hun te-
werkstelling in België, worden er sociale-zekerheidsbijdragen
van de Tunesische werknemers geïnd. Het is bijgevolg bil-
lijk dat regelen worden :goedgekeurd betreffende de toe-
kenning aan die werknemers, van de sociale- zekerheidspres-
taties, welke door deze bijdragen worden gefinancierd. Onze
nationale wetgeving bevat, inderdaad, een aantal bepalin-
gen die het recht op de sociale voordelen van de bewoning
van het Belgisch grondgebied afhankelijk stellen.

De vaststelling van de rechten van de Tunesische werk-
nemers die in België zijn tewerkgesteld, en hoofdzakelijk de
opheffing van de voornoemde hinderpalen vormen het
wezenlijk doel van dit Verdrag.

Er zij daarenboven gemeld dat het Verdrag op grond van
algehele wederkerigheid werd afgesloten.

ol- ol- ol-

Titel I van het Verdrag bevat de algemene bepalingen.

Als hoofding van die Titel geldt het principe van de ge-
lijkheid van behandeling : de Tunesische werknemers of de
met de werknemers gelijkgestelde personen die in België
zijn tewerkgesteld hebben aanspraak op dezelfde voordelen
als die welke overeenkomstig de wetgevingen bepaald bij
het Verdrag aan de Belgische werknemers zijn toegekend.

Deze regel geldt, mutatis mutandis, voor de Belgische
werknemers die in Tunesië zijn tewerkgesteld.
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Le champ d'application matériel de la Convention en-
globe les législations relatives ù l'ussuruncc mal.ulic-inv.ili-
diré, aux pensions de retraite et Je survie, aux allocations
familiales, aux accidents de travail et aux maladies profes-
sionnelles.

Quant au champ J'application personnel, il faut relever
que la Convention s'applique aux travailleurs salariés ainsi
qu'aux marins de la marine marchande. Elle ne vise pas les
agents diplomatiques ou consulaires de carrière, ni les
fonctionnaires appartenant au cadre des chancelleries.

Les autres travailleurs salariés ou assimilés occupés dans
les postes diplomatiques ou consulaires belges ou tunisiens
ou qui sont au service personnel d'agents de ces postes peu-
vent, s'ils sont des ressortissants de l'Etat représenté par
lesdits postes, opter entre la législation de leur pays d'origine

.et celle du lieu de leur travail.

Le titre II contient des dispositions particulières pour
chacune des branches de la sécurité sociale visée par la
Convention.

Le Chapitre 1er de ce titre traite des prestations en cas
de maladie et de maternité.

Ces prestations sont accordées au travailleur et aux mem-
bres de sa famille à condition qu'il ait été apte au travail au
moment de son entrée dans son nouveau pays de travail,
qu'il ait effectué un travail salarié dans ce pays et qu'il
réunisse les conditions requises par la législation en vigueur.
Si cette législation prévoit qu'il faut avoir été assuré pen-
dant une certaine période pour pouvoir prétendre aux pres-
tations, les périodes d'assurance accomplies dans l'autre
pays sont prises en considération pour calculer cette période.

La totalisation des périodes d'assurance ne pourra se
réaliser que si l'occupation dans le pays du nouveau lieu de
travail débute dans un délai d'un mois à compter de la
date d'entrée dans ce pays.

Les membres de la famille d'un travailleur, qui a droit
à des prestations en vertu de la législation du pays d'affi-
liation, bénéficient des prestations en nature de l'assurance
en cas de maladie et de maternité lorsqu'ils résident sur le
territoire de l'autre pays contractant.

La Convention contient en outre des dispositions qui
régissent:

a) l'attribution des prestations en espèces aux travailleurs
et des prestations en nature aux travailleurs et aux mem-
bres de la famille en cas de transfert de résidence sur le
territoire du pays où ils ne sont pas assurés;

b) l'attribution des prestations en nature aux travailleurs
et aux membres de la famille en cas de séjour sur le ter-
ritoire du pays où ils ne sont pas assurés;

c) l'attribution des prestations en espèces aux travail-
leurs qui à l'expiration d'une période de séjour sur le ter-
ritoire du pays où ils ne sont pas assurés, sont médicale-
ment incapables de regagner le pays où ils sont assurés.

Il prévoit, enfin, l'attribution de prestations en nature aux
pensionnés.

Le Chapitre II traite de l'invalidité générale, c'est-à-dire
de l'invalidité qui ne résulte ni d'un accident du travail ni
d'une maladie professionnelle.

La Convention dispose que les prestations en espèces
s~ront I?ayées conformément aux dispositions de la législa-
tion qUI est applicable ;1 j'intéressé au moment où est sur-
venue l'incapacité de travail suivie d'invalidité. Pour l'ou-
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Hcr m.ucriëlc tocpassingsgcbicd van hcr Verdrug bcstrijkt
de wctgcvingcn berreffcnde de zickte- en invaliditcitsver-
zekcring, de rust- en overlevingspcnsiocncu, de kindcrbij-
slag, de arbcidsongcvallcn en de bcrocpszicktcn.

Tcn aanzien van hcr pcrsoonlijk tocpassingsgcbicd, zi]
er aangcstipt dat het Verdrag van roepassing is op de werk-
nerners, alsook op de zeelieden ter koopvaardij. Het is niet
van toepassing op de diplomatieke of consulaire agenten
van beroep, noch op de arnbteuaren die onder her kader
van de kanselarijen ressorteren.

De overige werknemers of gelijkgestelde personen, die in
Belgische of Tunesische diplomatieke of consulaire posten
werkzaam zijn of die tot de persoonlijke dienst van agenten
van die posten behoren, kunnen, wanneer zij onderdanen
zijn van de Staat die door die posten wordt vertegenwoor-
digd, kiezen tussen de wetgeving van hun land van her-
komst en dit van hun arbeidsplaats,

Titel II bevat de bijzondere bepalingen voor iedere tak
van de sociale zekerheid die bij het Verdrag is behandeld.

Hoofstuk 1 van deze Titel handelt over de prestaties bij
ziekte en moederschap.

Deze prestaties worden aan de werknemer en aan zijn
gezinsleden toegekend, op voorwaarde dat hij op het ogen-
blik van zijn aankomst in zijn nieuwarbeidsland arbeids-
geschikt is, dat hij loontrekkende arbeid in dit land heeft
verricht en dat hij aan de voorwaarden voldoet die bij
de van kracht zijnde wetgeving zijn bepaald. Indien deze
wetgeving bepaalt dat hij gedurende een bepaalde periode
moet verzekerd zijn geweest om aanspraak op de prestaties
te hebben, dan komen de verzekeringsperiodes die in het
andere land werden doorlopen, voor de berekening van
deze periode in aanmerking.

De verzekeringsperiodes kunnen enkel worden sarnen-
gesteld als de tewerkstelling in het land van de meuwe
arbeidsplaats aanvangt binnen een termijn van één maand,
te rekenen van de datum van de aankomst in dit land.

De gezinsleden van een werknemer die recht heeft op
prestaties uit hoofde van de wetgeving van het land van
aansluiting, zijn gerechtigd op de verstrekkingen van de
verzekering bij ziekte en moederschap wanneer zij op het
grondgebied van het andere verdragsluitende land wonen.

Het Verdrag bevat verder bepalingen omtrent:

a) de toekenning van de uitkeringen aan de werknemers
en de verstrekkingen aan de werknemers en aan de gezins-
leden bij overbrenging van de woonplaats op het grondge-
bied van het land waar zij niet verzekerd zijn;

b) de toekenning van de verstrekkingen aan de werkne-
mers en aan de gezinsleden in geval van verblijf op het
grondgebied van het land waar zij niet verzekerd zijn;

c) de toekenning van de uitkeringen aan de werknemers
die bij het verstrijken van een verblijfperiode op het grond-
gebied van het land waar zij niet verzekerd zijn, geneeskun-
dig ongeschikt zijn om terug te keren naar het land waar zij
verzekerd zijn.

Het bepaalt, renslotte, de-toekenning van de versrrekkin-
gen aan de gepensioneerden.

Hoofdstuk II betreft de algemene invaliditeit, dit is de
invaliditeit die noch uit een arbeidsongeval noch uit een
beroepsziekte voortvloeit.

Her Verdrag voorziet er in dar de uitkeringen zullen wor-
den beraald overeenkomstig het bepaalde bij de wergeving
die op de betrokkene van toepassing is op hct ogenblik dat
de arbcidsongcschikrheid gevolgd door invalidircit, intrcedr.



vcrturc du droit it Cl'S prestations, il est tenu compte des
périodes d'assurance accomplies dans l'lin comme dans l'nu-
tre pays,

Les prestations d'invalidité du régime spécial des ouvriers
mineurs sont traitées selon les règles qui régissent l'auri-
burion des prestations de l'assurance en matière de vieil-
lesse-survie qui sont fixées au Chapitre III.

Lesdites règles figurent dans toutes les conventions de
sécurité sociale conclues par la Belgique.

Elles peuvent être résumées comme suit:

- les périodes d'assurance accomplies sous les regimes
belge et tunisien sont totalisées pour l'ouverture du droit
aux prestations; pour les pensions des ouvriers mineurs,
seules les périodes accomplies dans les mines sont totalisées;

- la pension est calculée, dans chacun des deux pays, au
prorata des périodes d'assurance accomplies sous la législa-
tion nationale;

- les assurés peuvent renoncer à l'application des règles
énoncées ci-dessus; dans ce cas, chaque pays paiera une
pension calculée sur la base des seules périodes d'assu-
rance accomplies sous sa propre législation.

Ces dispositions sont complétées par quelques règles par-
ticulières pour les ouvriers mineurs.

Le Chapitre IV contient des dispositions communes aux
Chapitres II et III. Elles prévoient le paiement des pensions
ou indemnités d'invalidité et des pensions de vieillesse et de
survie aux bénéficiaires qui résident sur le territoire du pays
autre que le pays débiteur.

Le Chapitre V règle l'attribution des allocations fami-
liales.

Les travailleurs tunisiens occupés en Belgique et dont les
enfants sont élevés en Tunisie ont droit aux allocations
familiales proprement dites, à l'exclusion de toute allo-
cation spéciale ou majorée résultant de la législation belge.

Les travailleurs belges occupés en Tunisie et dont les
enfants sont élevés en Belgique ont droit aux allocations
familiales résultant de la législation tunisienne.

La Convention laisse à un Arrangement administratif
le soin de déterminer les catégories d'enfants bénéficiaires,
les conditions d'octroi et les taux des allocations familiales
ainsi que les périodes pour lesquelles ces allocations sont
accordées.

Les prestations en cas d'accident du travail ou de maladie
professionnelle font l'objet du Chapitre VI.

En vertu des dispositions de ce chapitre sont levées les
conditions de résidence qui, dans les législations nationales,
sont mises au paiement des rentes.

Des dispositions spéciales sont prévues pour le cas où
une maladie professionnelle se serait aggravée après l'oc-
troi d'une indemnisation dans un des pays contractants.

Le Chapitre VII traite des indemnités et allocations funé-
raires. Il contient des dispositions relatives à l'ouverture du
droit à ces prestations, analogues à celles concernant l'as-
surance maladie-maternité.

Il a été prévu, en outre, lorsque la personne décédée a été
assurée dans chacun des deux pays, que ces prestations sont
dues, en principe, par le pays selon la législation duquel
elle a été assurée en dernier lieu.

li- li- li-

[ J ] l-l6$ (19iS·I'Ji(,) N. I

Voor de rcchrsingang op deze prcstaries, komen zowcl de
verzekeringsperiodes volbrachr in het ene als in het andere
land in aanrnerking.

De invaliditeits prcstaties van de bijzondere regeling voor
de mijnwerkers worden bchandeld overccnkomstig de rcgc-
len die gelden voor de toekenning van de prestaties van de
verzekering inzake ouderdorn en overlijden, bepaald bij
Hoofdstuk III.

Deze regelen zijn in alle sociale-zekerheidsverdragen die
met België zijn afgesloten, opgenomen.

Zij kunnen op de navolgende wijze worden sarnengevat :

- de verzekeringsperiodes doorlopen onder de Belgische
en Tunesische regelingen worden sarnengeteld voor de
rechtsingang op de prestaties; voor de mijnwerkerspensioe-
nen worden enkel de periodes die in de mijnen werden
doorgebracht, samengeteld;

- het pensioen wordt, in ieder van beide landen, bere-
kend naar rata van de verzekeringsperiodes die onder de
nationale wetgeving werden doorlopen;

- de verzekerden kunnen afzien van de toepassing van
voornoemde regels; in dat geval, zal ieder land een pen-
sioen betalen dat uitsluitend berekend is op de verzekerings-
periodes doorlopen onder zijn eigen wetgeving.

Deze bepalingen worden met enkele bijzondere regelen
voor de mijnwerkers aangevuld.

Hoofdstuk IV bevat de gemeenschappelijke bepalingen
van de Hoofdstukken II en III. Deze regelen de betalingen
van de invaliditeitspensioenen of -uitkeringen en van de
ouderdoms- en overlevingspensioenen aan de gerechtigden
die op het grondgebied wonen van het andere land dan het
land dat de prestaties is verschuldigd.

Hoofdstuk V regelt de toekenning van de kinderbijslag.

De Tunesische werknemers die in België arbeiden en
wier kinderen in Tunesië worden opgevoed, hebben recht
op de eigenlijke kinderbijslag, met uitsluiting van iedere bij-
zondere of verhoogde bijslag die uit de Belgische wetgeving
voortvloeit.

De Belgische werknemers die in Tunesië zijn tewerkge-
steld en wier kinderen in België worden opgevoed, hebben
recht op de kinderbijslag die uit de Tunesische wetgeving
voortvloeit.

Het Verdrag laat aan een Administratieve Schikking de '
zorg over om de categorieën van rechtgevende kinderen,
de toekenningsvoorwaarden en de bedragen van de kinder-
bijslag te bepalen, alsook de periodes voor dewelke deze
bijslag wordt toegekend.

De prestaties bij arbeidsongeval of bij beroepsziekte zijn
in Hoofdstuk VI behandeld. .

Ingevolge het bepaalde bij dit hoofdstuk, worden de
voorwaarden inzake woonplaats, die voor de betaling van
de renten zijn opgelegd, opgeheven.

Bijzondere bepalingen zijn vastgesteld voor de gevallen
waarin een beroepsziekte zou verergeren na de toekenning
van een vergoeding in één van de verdragsluitende landen.

Hoofdstuk VII betreft de uitkeringen bij overlijden en
voor begrafeniskosten. Het bevat bepalingen betreffende de
rechtsingang op deze prestaties, die analoog zijn met die
welke op het gebied van de ziekte- en moederschapsverze-
kering gelden.

Er is daarenboven, bepaald dar, wanneer de overledene,
in ieder van beide landen verzekerd is geweest, deze presta-
ries, in principe, verschuldigd zijn door het land overeen-
komstig wiens wetgeving hij in de laarste plants verzekerd
is geweest.

li- •• ••
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L~ titre lil de lu Convention contient des dispositions
diverses. Les articles 32 et 37 se rapportent à l'entraide ad-
ministrative entre les autorités et les institutions compé-
tentes,

Ces mesures seront arretees par les autorités administra-
tives compétentes des deux Etats. En Belgique, le Ministre
de la Prévoyance sociale est considéré comme l'autorité
administrative compétente en la matière.

Les autres dispositions de ce titre n'appellent pas de
commentaires à l'exception de l'article 43 qui traite des
périodes d'assurance accomplies avant la date d'entrée en
vigueur de la Convention, des prestations qui se rapportent
à un événement antérieur à cette date et des droits à une
pension ou rente liquidée avant cette date.

•• •• ••

Un protocole annexe a la Convention règle la situation,
en matière d'assurance maladie-invalidité et d'allocations
familiales, des étudiants tunisiens poursuivant leurs études
en Belgique et des étudiants belges poursuivant leurs étu-
des en Tunisie.

Tel est, Mesdames, Messieurs, l'objet de la Convention
que le Gouvernement a l'honneur de soumettre à votre
approbation.

Le Ministre des Affaires étrangères
et de la Coopération au Développement,

R. VAN ELSLANDE.

Le Ministre de la Prévoyance sociale,

P. DE PAEPE.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième chambre,
saisi par le Ministre des Affaires étrangères et de la Coopération au
Développement, le 9 mars 1976, d'une demande d'avis sur un projet
de loi «portant approbation de la convention générale sur la sécurité
sociale entre le Royaume de Belgique et la République Tunisienne
et du protocole, signés à Tunis le 29 janvier 1975 », a donné le
23 mars 1976 l'avis suivant :

. Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était composée de :

Messieurs : J. Masquelin, président,
H. Rousseau et Ch. Huberlant, conseillers d'Etat,
R. Pirson et C. Deschamps, assesseurs de la section de
législation,

Madame :]. Truyens, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. ]. Masquelin.

Le rapport a été présenté par M. E. Falmagne, auditeur.

Le Greffier

]. TRU YENS.

Le Président,

J. MASQUELIN.

l 4 I

Titcl III van het Verdrag bcvat diverse bepalingen. Arri-
kclen 32 en .37 hebbcn betrekking op de onderlinge admi-
nistrarieve bijstand tussen de autoriteiten en de bevoegde
instellingeu.

Deze maatregelen zullen door de bcvoegde administra-
tieve autoriteiten van beide Staten wordcn bckrachtigd. In
België, wordr de Minister van Sociale Voorzorg beschouwd
als de bevoegde adrninistrntieve autoriteit terzake,

De overige bepalingen van deze Titel vergen geen nadere
toelichting behalve artikel 43 dat handelt over de verzeke-
ringsperiodes doorlopen vóór de darum van in werkingtre-
ding van het Verdrag, over de prestaties die betrekking heb-
ben op een gebeurtenis die van vóór die datum dagtekenen
en de rechten op een pensioen of op een rente die vóór die
daturn werden uitbetaald,

•• •• ••

Een protocol in bijlage bij het Verdrag regelt, op het
stuk van de ziekte- en invaliditeitsverzekering en van de
kinderbijslag, de toestand van de Tunesische srudenten die
hun studiën in België voortzetten en van de Belgische stu-
denten die hun studiën in Tunesië voortzetten.

Dit is, Dames en Heren, het onderwerp van het Verdrag
dat de Regering de eer heeft aan uw goedkeuring te onder-
werpen.

De Minister van Buitenlandse Zaken
en van Ontwikkelingssamenwerking,

R. VAN ELSLANDE.

De Minister van Sociale Voorzorg,

P. DE PAEPE.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, rweede kamer, de
ge maart 1976 door de Minister van Buitenlandse Zaken en van Ont-
wikkelingssamenwerking verzochr hem van advies te dienen over een
onrwerp van wet «houdende goedkeuring van het algemeen verdrag
betreffende de sociale zekerheid tussen her Koninkrijk België en de
Republiek Tunesië, en van her protocol, ondertekend te Tunis op
29 januari 1975 », heeft de 23e maart 1976 her volgend advies gegeven:

Bij het onrwerp zijn geen opmerkingen te maken .

De kamer was samengesteld uit :

De Heren: j. Masquelin, voorzitter,
H. Rousseau en Ch. Huberlant, staatsraden,
R. Pirson en C. Deschamps, bijzitters van de afdeling
wetgeving,

Mevrouw : J. Truyens, griffier.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder roezicht van de H. J. Masquelin.

Het verslag werd uitgebracht door de H. E. Falmagne, auditeur.

De Griffier, De Yoorzitter,

J. TRUYENS. J. MASQUELIN.



PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étrangè-
res et de la Coopération au Développement et de Notre
Ministre de la Prévoyance sociale,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères et de la Coopéra-
tion au Développement et Notre Ministre de la Prévoyance
sociale sont chargés de présenter, en Notre nom, aux Cham-
bres législatives, le projet de loi dont la teneur suit:

Article unique.

La Convention générale sur la sécurité sociale entre le
Royaume de Belgique et la République Tunisienne, et le
Protocole, signés à Tunis le 29 janvier 1975, sortiront leur
plein et entier effet.

. Donné à Bruxelles, le 23 avril 1976.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étrangères
et de la Coopération au Développement,

R. VAN ELSLANDE.

Le Ministre de la Prévoyance sociale,

P. DE PAEPE.
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der BeIgen,

Amt allen die nu ziin en bierna u/ezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken en van Ontwikkelingssamenwerking en van Onze
Minister van Sociale Voorzorg,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken en van Ontwikke-
lingssamenwerking en Onze Minister van Sociale Voorzorg
zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het
wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt:

Enig artikel.

Het Algemeen Verdrag betreffende de sociale zekerheid
tussen het Koninkrijk België en de Republiek Tunesië, en
het Protocol, onderrekend te Tunis op 29 januari 1975, zul-
len volkomen uirwerking hebben .

Gegeven te Brussel, op 23 april 1976.

BOUDEWIJN.

VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlandse Zaken
en van Ontwikkelingssamenwerking,

R. VAN ELSLANDE.

De Minister van Sociale Voorzorg,

P. DE PAEPE.
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CONVENTION GENERALE

sur la sécurité sociale
entre le Royaume de Belgique
et la République tunisienne (1).

5" Ma;es/é Je Roi des Belges

et
Le Président de la République Tunisienne,

animés du désir de garantir le bénéfice des législations sur la sécurité
sociale en vigueur dans les deux Etats contractants aux personnes aux-
quelles s'appliquent ou ont été appliquées ces législations, ont résolu
de conclure une Convention et, à cet effet, ont nommé leurs plénipo-
tentiaires, à savoir :

Sa Majesté le Roi des Belges :

Monsieur Placide De Paepe, Ministre de la Prévoyance sociale,

Le Président de la République Tunisienne

Monsieur Mohamed Ennaceur, ministre des Affaires sociales,
lesquels après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE t«,

Dispositions générales

Article t«.

Les travailleurs belges ou tunisiens, salariés ou assimilés aux salariés
par les législations de sécurité sociale énumérées à l'article 2 de la
présente Convention, sont soumis respectivement auxdites législations
applicables en Tunisie ou en Belgique et en bénéficient, ainsi que leurs
ayants-droit, dans les mêmes conditions que les ressortissants de cha-
cun de ces Etats.

Article 2.

Paragraphe t«. - Les législations de sécurité sociale auxquelles
s'applique la présente Convention sont :

1. - En Belgique:

a) la législation relative à l'assurance maladie-invalidité des travail-
leurs salariés et des marins de la marine marchande de la législation
relatives à la pension d'invalidité des ouvriers mineurs et assimilés;

b) Ia législation relative à la pension de retraite et de survie des
travailleurs salariés;

c) la législation relative aux allocations familiales des travailleurs
salariés;

d) la législation relative aux accidents du travail;
e) la législation relative aux maladies professionnelles.

2. - En Tunisie:

a) la législation sur l'organisation du régime de sécurité sociale;
b) la législation sur les accidents du travail et les maladies profes-

sionnelles;
c) la législation sur le régime de pension d'invalidité de vieillesse et

de survie;
d) la législation sur l'institution du régime de sécurité sociale agri-

cole.

Paragraphe 2. - La présente Convention s'applique également à
tous les actes législatifs ou réglementaires qui modifieront ou cornplè-
teront les législations énumérées au paragraphe [cr du présent article.

(1) Un exemplaire du texte de cette Convention en langue arabe
a été déposé au greffe de la Chambre.
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ALGEMEEN VERDRAG

betreffende de sociale zekerhcid
tussen het Koninkrijk België
en de Republick Tuncsië (1).

Zijne Ma;es/eit de Koning der Belgen,

en
De President uan de Rapubliek Tunesië,

bezield met her verlangen her voordeel van de wergevingen bctref-
fende de sociale zekerheid, welke in beide verdragsluitende landen van
kracht zijn, te waarborgen aan de personen op wie deze wetgevingcn
van toepassing zijn of toegepast werden, hebben hesloten een vcrdrag
te sluiten en hebben daartoe kun gevolrnachtigdcn bcnoernd, met name:

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

De heer Placide De Paepe, Minister van Sociale Voorzorg,

De President van de Republiek Tunesië:

De heer Mohamed Ennaceur, Minister van Sociale Zaken,
die, na elkander mededeling te hebben gedaan van hun volmachten,
welke in goede en behoorlijke vorm werden bevonden, over de vol-
gende bepalingen zijn overeengekomen:

TITEL 1.

Algemene bepalingen.

Artikel 1.

De Belgische of Tunesische onderdanen, die werknemer zijn, of
ingevolge de in artikel 2 van dit Verdrag opgesomde wetgevingen
betreffende de sociale zekerheid, met werknemers gelijkgesteld zijn,
vallen respectievelijk onder de in Tunesië of in België van kracht
zijnde wetgevingen en genieten, evenals hun rechthebbenden, de voor-
delen ervan, onder dezelfde voorwaarden als de onderdanen van elk
van deze Staten.

Artikel 2.

Paragraaf 1. - De sociale-zekerheidswetgevingen waarop dit Ver-
drag van toepassing is, zijn:

1. - In België:

a) de wetgeving betreffende de ziekte- en invaliditeitsverzekering van
de werknemers en van de zeelieden ter koopvaardij en de wetgeving
betreffende het invaliditeitspensioen van de mijnwerkers en de ermede
gelijkgestelden; ,

b) de wergeving betreffende her rust- en overlevingspensioen van
de werknemers;

c) de wetgeving betreffende de kinderbijslag voor werknemers;

d] de wetgeving betreffende de arbeidsongevallen;
e) de wetgeving betreffende de beroepsziekten.

2. - III Tunesiê :

a) de wetgeving houdende organisatie van de sociale zek~rheid;
b) de wergeving op de arbeidsongevallen en de beroepsziekten;

c) de wetgeving op de regeling van her invalidireits-, ouderdorns-
en overlevingspensioen;

d) de wetgeving op de instelling van de sociale-zekcrhcidsregeling
in de landbouw.

Paragraa] 2. - Dit Verdrag is eveneens van roepassing op alle
wetgevende of reglementaire akten welke de bij paragraaf I van dit
artikel beoogde wetgevingen zullen wuzrgen of aanvullen.

(1) Een exemplaar van dit Verdrag in de Arabische taal werd ter
griffie van de Kamer neergelegd.
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Toutefois, die ne s'appliquer,l : Hct zal cvcnwel slcclns van tocpassing zijn :

a) aux actes k'gislatifs 0\1 rL'glelllentaires couvrant une branche
nouvelle de la sécurité sociale que si lin Arrangement intervient it CCl

effet entre les Parties contractentes;
b) aux acres législatifs ou réglementaires qui érendronr les régimes

existants it de nouvelles catégories de bénéficiaires que s'il n'y a pas,
it cet égard, opposition du Gouvernement du pays qui modifie sa
législation, notifiée au Gouvernement de l'autre pays, dans un délai
de trois mois à dater de la publication officielle desdits actes.

Article 3,

Paragraphe t«. - Les travailleurs salariés ou assimilés aux salariés
par les législations applicables dans chacun des deux pays, occupés
sur le territoire de l'un de ces pays, sont soumis aux législations en
vigueur au lieu de leur travail.

Paragraphe 2. - Le principe posé au paragraphe [cr du présent
article compone les exceptions suivantes:

a) les travailleurs salariés ou assimilés, occupés dans un pays autre
que celui de leur résidence habituelle par une entreprise ayant dans
le pays de cette résidence un établissement dont les intéressés relèvent
normalement, demeurent soumis aux législations en vigueur dans le
pays de leur lieu de travail habituel, pour autant que leur occupation
sur le territoire du deuxième pays ne se prolonge pas au-delà de
douze mois; dans le cas où cette occupation, se prolongeant pour des
motifs imprévisibles au-delà de la duree primitivement prévue, excède-
rait douze mois, l'application des législations en vigueur dans le pays
du lieu de travail habituel pourra exceptionnellement être reconduire
pour une durée de douze mois au maximum, avec l'accord des auto-
rités compétentes du pays du lieu du travail occasionnel;

b) le personnel ambulant des entreprises publiques ou pnvees de
transport de l'un des deux pays est exclusivement soumis aux dispo-
sitions en vigueur dans le pays où l'entreprise a son siège;

cl les travailleurs salariés ou assimilés d'un service administratif
officiel, détachés par et pour le compte de l'un des deux pays dans
l'autre pays, restent soumis à la législation en vigueur dans le pays
d'où ils sont détachés.

Paragraphe 3. - Les autorrtes administratives compétentes des
Parties contractantes pourront prévoir, d'un commun accord, des
exceptions aux règles énoncées au paragraphe '[er du présent article.
Elles pourront convenir également que les exceptions prévues au para-
graphe 2 ne s'appliqueront pas dans certains cas particuliers.

Article 4.

Paragraphe t«. - Les dispositions de la présente Convention ne
s'appliquent pas aux agents diplomatiques et consulaires de carrière,
y compris les fonctionnaires appartenant au cadre des chancelleries.

Paragraphe 2. - Les dispositions du paragraphe 1er de l'article 3
sont applicables aux travailleurs salariés ou assimilés, quelle que soit
leur nationalité, occupés dans les postes diplomatiques ou consulaires
tunisiens ou belges, ou qui sont au service personnel d'agents de ces
postes.

Toutefois, ces travailleurs salariés ou assimilés s'ils SOnt des ressor-
tissants de l'Etat représenté par le pote diplomatique ou consulaire,
p~uvent opter entre l'application de la législation de leur pays d'cri-
gme et celle du lieu de leur travail. Ce droit d'option ne peut être
exercé qu'une seule fois et dans un délai à déterminer par Arrangement
entre les Parties contractantes.

Article 5.

Lorsque ~a législation de l'un des deux pays prévoit la réduction,
la suppression ou la suspension d'une prestation en cas de cumul
de cette prestation avec une autre prestation de sécurité sociale ou
avec une rémunération, la prestation acquise en vertu de la législation
de l'autre pays ou une rémunération obtenue sur le territoire de
l'autre pays est également opposable au bénéficiaire de la prestation,

Toutefois, cette règle n'est pas applicable au cumul de deux
prestations de même nature calculées au prorata de la durée des
périodes accomplies dans les deux pays.

a) op de wctgcvcude of reglementaire akten hetreffende ccn nicuwc
rnk van de sociale zckcrhcid, indien tussen de Vcrdrngsluitcndc Par.
tijen daaromtrcnr cen Ovcrcenkomst wordr gcslorcn:

b) op de wcrgcvcndc of rcglcmenraire aktcu waarhij de hcstaandc
regelingcn tot nieuwe carcgorieën van gcrcchrigdcn uirgcbrcid wordcn,
indien door de Regcring van her betrokken land, binnen een periode
van drie maand, te rckenen vanaf de officiële bekendmaking van deze
akten, aan de Regering van her andcr land, geen verzet hieromtrcnt
wordt genotificeerd.

Artikel 3.

Paragraa] 1. - De werknemers of de ermede gelijkgestclden, in-
gevolge de wetgevingen van elk van beide landen, die in één van
deze landen tewerkgesteld zijn, vallen onder de toepassiug van de
vigerende wergevingen van de plants waar zij arbeiden.

Paragraa] 2. - Op het principe dar bij paragraaf l van dit artikel is
gesteld, worden de volgende uitzonderingen gemaakt:

a) de werknemers of de ermede gelijkgestelden, die in een ander
land dan dar van hun gewone verblijfplaars 'worden rewerkgesteld
door een onderneming die in her land van deze verblijfplaats een
inrichting heeft waarvan berrokkenen normaal afhangen, vallen voort
onder de vigerende wetgevingen van her land van hun gewone arbeids-
plaats, voor zover hun rewerkstelling op her grondgebied van her
ander land niet langer dan twaalf maand duurt; ingeval deze tewerk-
stelling, wegens onvoorziene redenen, de aanvankelijk voorziene duur
overschrijdt en langer dan twaalf maand duurr, kan de toepassing van
de vigerende wetgevingen van het land van de gewone arbeidsplaats
uitzonderlijk voor een duur van ten hoogste twaalf maand worden
verlengd, met de toesternrning van de bevoegde autoriteiten van het

- land van de toevallige arbeidsplaats,

b) her reizend personeel van de openbare of private vervoeronder-
nemingen van één van beide landen, valt uitsluitend onder de bepalin-
gen die van kracht zijn in het land waar de onderneming haar zetel
heeft;

c) de werknemers of de ermede gelijkgestelden, van een officiële
adrninisrrarieve dienst, die door en voor rekening van één van beide
landen worden gedetacheerd, vallen voort onder de wergeving die van
kracht is in het land van waar zij worden gedetacheerd.

Paragraa] 3. - De bevoegde administratieve auronterten van de
Verdragsluitende Partijen mogen, in gerneen overleg, uitzonderingen
bepalen op de bij paragraaf 1 van dit artikel gesrelde regelen. Zij
mogen tevens overeenkomen dar de bi] paragraaf 2 bepaalde uitzon-
deringen, in sommige bijzondere gevallen niet zullen worden roege-
past,

Artike(4.

Paragraa] 1. - De bepalingen van dit Verdrag zijn nier roepasse-
lijk op her diplomatiek en consulair beroepspersoneel, met inbegrip
van de ambtenaren behorende tot het kanselarijkader.

Paragraaj Z, - De bepalingen van paragraaf 1 van arrikel 3 zijn van
toepassing op de werknemers of de ermede gelijkgesrelden, van welke
nationaliteit ook, die in Belgische of Tunesische diplomatieke of con-
sulalire posten of in de persoonlijke dienst van agenten van deze pos-
ten zijn tewerkgesteld.

Deze werknemers of de ermede gelijkgesrelden, mogen nochtans,
indien zij onderdanen zijn van de Staat welke door de diplomatieke
of consulaire post worden vertegenwoordigd, kiezen tu.ssen de toepas-
sing van de wetgeving van hun land van herkomst en die van. de plaats
waar zij arbeiden. Dit keuzerecht kan sIec~ts eenmaal!. en binuen een
door een Schikking tussen de Verdragsluirende Parrijen te bepalen
termijn, worden uirgeoefend,

Artikel 5.

Wanneer de wergevina van één van beide landen voorzier in de
verrnindering de cfschaffing of de opschorting van een presratie, in
zeval van sa~lenloop van deze prestatie met een andcre socia.'e·z~ke~-
heidspresratic of met cen bezoldiging, dan wordt de prestarie die IS
verkrezen overecn komstig de wergcving van hct ander land, of een
bezoldiging die is verkregen op het grondgebied van een andcr land,
de presratlegerechrigde eveneens aangerekend.

Deze regel is evenwel nier van roepassing op de sam~nloop van
rwee prestaries van dezelfde nard berekend naar verhouding v~n de
duur van dc in de beide verdragsluircnde landen volbrachrc perioden.



S6.' (197S·\Y76) N. I

TITRE IJ.

DISPOSITIONS PARTICULIERES.

CHAPITRE I.

Prestations en cas de maladie et de maternité.

Article 6.

Les travailleurs salariés ou assimilés ainsi que leurs ayants-droit
qui se rendent de Tunisie en Belgique ou inversémenr, bénéficient
des prestations de l'assurance maladie dans le pays du nouveau lieu
de travail, pour autant que ces travailleurs:

1. aient été aptes au travail à leur dernière entrée dans ce pays;

2. aient effectué, dans ce pays, un travail salarié ou assimilé;

3. remplissent les conditions requises pour bénéficier de ces pres-
tations au regard de la législation du pays de leur nouveau lieu de
travail, compte renu de la période d'assurance dans le pays qu'ils
ont quitté et de la période postérieure à leur assujetissement à la légis-
lation du pays de leur nouveau lieu de travail.

Article 7.

Les travailleurs salariés ou assimilés ainsi que leurs ayants-droit
qui se rendent de Tunisie en Belgique et inversément, bénéficient des
prestations de l'assurance-maternité dans le pays du nouveau lieu de
travail pour autant que ces travailleurs:

1. aient effectué, dans ce pays, un tra vail salarié ou assimilé;

2. remplissent les conditions requises pour bénéficier de ces pres-
tations au regard de la législation du pays de leut nouveau lieu de
travail, compte tenu de la période d'assurance dans le pays qu'ils ont
quitté et de la période postérieure à leur assujertissernenr à la législation
du pays de leur nouveau lieu de travail.

Article 8.

La totalisation des périodes visées aux articles 6, 3), 7, 2), et 31,
paragraphe i«, b) n'est applicable que si l'occupation dans le pays
du nouveau lieu de travail débute dans un délai d'un mois à compter
de la date d'entrée dans ce pays.

Article 9.

Les ayants-droit d'un travailleur salarié ou assimilé qui a droit à
prestations en vertu de la législation du pays d'affiliation, bénéficient
des prestations en nature de l'assurance maladie-maternité lorsqu'ils
résident sur le territoire du pays autre que celui d'affiliation du tra-
vailleur, pour autant qu'ils n'aient pas droit aux prestations en nature
de la législation du pays de résidence.

L'ouverture du droit auxdites nrestarions est déterminée suivant les
dispositions de la législation du pays d'affiliation. Les ayants-droit ainsi
que l'étendue, la durée et les modalités du service des prestations sont
déterminées suivant les dispositions de la législation du pays de rési-
dence.

L'institution du pays d'affiliation rembourse à l'institution du pays
de résidence les trois quarts des dépenses afférentes à ces prestations.

Les autorités administratives compétentes des Parties contractantes
peuvent décider que ces remboursements s'opèreront sur la base d'un
montant forfaitaire dont elles déterminent les modalités de caleul.

Article 10.

Les travailleurs salariés au assimilés et les titulaires Je pension ainsi
que leurs ayants-droit bénéficient, en cas de séjour dans l'un des deux
pay~ n'excédant pas un délai à fixer dans un Arrangement entre les
Parties contractantes, des prestations en nature de l'assurance maladie-
ma~ernit~ conformément à la législation du pays de séjour, pour autant
qu'ils puissent prétendre à ces prestations en vertu de la législation du
pays d'affiliation.

Toutefois, l'octroi des prothèses, du grand apparcillngc et d'autre,
prestations en nature d'une grande importance est subordonné, sauf
e~ c.as d'urgence absolue, à la condition que l'instirution du pays
d affiliation en donne l'autorisation.

I ~ I

Til El. JI.

Biizondcrc bcpalingcn.

HOOFDSTUK I.

Prcstatie in geval van ziekte cn rnoederschap

Artikel «.
De werknemers of dc ermcdc gclijkgcsrelden, alsook hun recht-

hebbenden, die zich van Tunesië naar België begeven, of audersorn,
hebben aanspraak op de presraries van de ziekteverzekering in het
land van hun nieuwe arbeidsplaars, voor zover deze werknemers :

1) arbeidsgeschikr waren bij hun laatste aankornst op het grond-
gebied van dit land;

2) in dit land een beloonde of cen daarmede gelijkgestelde arbcid
hebben verricht;

3) de gestelde voorwaarden vervullen om op deze prestaries vol-
gens de wetgeving van het land van hun nieuwe arbeidsplaars aan-
spraak te hebben, rekening houdende met het verzekeringstijdvak in
het land dat zij verlaten hebben en met de periode na hun onder-
werping aan de wetgeving van het land van hun nieuwe arbeids-
plaats.

Artikel 7.

De werknemers of de ermede gelijkgestelden, alsook hun recht-
hebbenden, die zich van Tunesië naar België begeven, of andersom,
hebben aanspraak op de prestaties van de moederschapsverzekering
in het land van hun nieuwe arbeidsplaats, voor zover deze werkne-
mers:

I} in dit land een beloonde of een daarmede gelijkgestelde arbeid
hebben verricht;

2) de gestelde voorwaarden vervullen om op deze prestatie volgens
de wetgeving van het land van hun nieuwe arbeidsplaats aanspraak te
hebben, rekening houdend met her verzekeringstijdvak in het land
dat zi] verlaten hebben en met de periode na hun onderwerping aan
de wetgeving van het land van hun nieuwe arbeidsplaats.

Artikel 8.

De samentelling van de bij artikelen 6, 3}, 7, 2), en 31, paragraaf 1,
b) beoogde perioden is enkel van toepassing indien de tewerkstelling
in het land van hun nieuwe arbeidsplaats aanvangt binnen een termijn
van één maand, te rekenen van hun aankomst in het land van de
nieuwe arbeidsplaats.

Artikel 9.

De rechthebbenden van een werknemer of ermede gelijkgestelde,
die recht heeft op prestaties overeenkomstig de wetgeving van het land
van aansluiting, hebben aanspraak op de verstrekkingen van de ziekte-
en moederschapsverzekering wanneer zi] op het grondgebied van her
ander land, dan dit van de plaats van aansluiting van de werknemer
wonen, voor zover zij geen recht hebben op de verstrekking van de
wergeving van het woonland.

De rechtsingang van deze prestaties is vasrgesteld overeenkomstig de
bepalingen van de wetgeving van her land van aansluiting. De recht-
hebbenden, alsook de omvang, de duur en de rnodaliteiren van het
verlenen van de prestaries worden overeenkomstig de bepalingen van
de wetgeving van het woonland vasrgesteld.

De instelling van het land van aansluiting beraalt aan de instel-
ling van het woonland de drie vierden van de uitgaven met betrekking
tot deze verstrekkingen terug,

De bevoegde administratieve auroriteiten van de Verdragsluitende
Partijen kunnen beslissen dat deze terugberalingen zullen ~eschleden.op
basis van een forfaitair bedrag waarvan ZIJ de berekeningsmodalirei-
ten vaststellen.

Artikel 10.

De werknemers of errnede gelijkgestelden en de pcnsioengerechtig-
den alsook hun rechthebbenden hebben, tijdens hun verblijf in één
van beide landen dat een tussen de Verdragsluitende Partijen in een
Schikking nader'te bepalen terrnijn nier overschrijdt, aanspraak op
de verstrekkiugen van de ziekre- en moederschapsv~rzekering, overecn:
komstig de wergeving van het land van verblijf, vo?r zover ZIJ
aanspraak op deze verstrekkingen hebbcn overecnkornstig de werge-
ving van hcr land van aunsluiring.

Evenwel is de toekenning van prothesen, van grote apparaten en
anderc verstrekkingen van grote ornvang, behoudens bij .absol~te
driugendheid, afhankelijk ~esteld van de voorwaarde dat de instelling
van het land van aansluiring toelariug daarroe verstrekt.



L'institution du pays d'affiliation rembourse il l'institlltio,n du pays
de sejour "·S trois quarts des dépenses dtc<:llV~'~ ,~fferelHes a des pres:
rations, telles qu'elles résultent de la comptabilité des uisntunons qUI
les ont servies.

Article Il.

Les travailleurs salariés ou assimilés admis au bénéfice des presta-
tions en vertu de la législation de l'un des deux pays, ainsi que leurs
ayants-droit conservent ce bénéfice lorsqu'ils transfèrent leur résidence
dans l'autre pays, à condition que l'institution compétente du pays
d'affiliation autorise ce transfert.

Les dispositions de l'article 9, alinéa 2, ] et 4 et de l'article 10,
alinéa 2, s'appliquent par analogie.

Article 12.

Paragraphe t«. - Lorsque le titulaire de pensions dues au titre
des législations des deux pays, il droit aux prestations en nature de
l'assurance maladie-invalidité au titre de la législation du pays sur le
territoire duquel il réside, compte tenu de la totalisation des périod.es
d'assurance accomplies dans les deux pays, ces prestations sont servies
à ce titulaire et ayants-droit, par l'institution du pays de résidence et il
la charge de cette institution comme s'il était titulaire d'une pension
au titre de la seule législation de ce dernier pays.

Paragraphe 2. - Lorsque le titulaire d'une pension due au titre de
la législation, d'un seul des deux pays réside sur le territoire de l'autre
pays, les prestations en nature lui sont servies ainsi qu'aux ayants-
droit, par l'institution du pays de résidence comme si l'intéressé était
titulaire d'une pension au titre de la législation de ce dernier pa ys.

L'ouverture du droit auxdites prestations est déterminée suivant les
dispositions de la législation du pays débiteur de la pension. Les
ayants-droit, l'étendue, la durée et les modalités du service des pres-
tations sont déterminées suivant les dispositions de la législation du
pays de résidence.

Ces prestations sont remboursées par l'institution compétente du
pays qui accorde la pension, sauf si, dans son pays de résidence,
l'intéressé a droit, en une autre qualité, à ces prestations.

Paragraphe 3. - Les autorités administratives compétentes des Par-
ties contracranres peuvent décider que les remboursements visés au
paragraphe 2 du présent article, s'opèreront sur la base d'un montant
forfaitaire, qu'elles déterminent.

CHAPITRE II.

Prestations d'invalidité autres que celles servies
en cas d'accident du travail ou de maladie professionnelle.

Article 13.

Paragraphe t«. - Pour les travailleurs salariés ou assimiliés qui
ont été affiliés successivement ou alternativement dans les deux pays
à un ou plusieurs régime d'assurance invalidité, les périodes d'assu-
rance accomplies sous ces régimes ou les périodes reconnues équi-
valentes à des périodes d'assurance en vertu desdits régimes sont
totalisées dans les conditions prévues aux paragraphes l, 2 et ]
de l'article 17 tant en vue de la détermination du droit aux presta-
tions en espèces ou en nature qu'en vue du maintien ou du recou-
vrement de ce droit.

Paragraphe 2. - Les prestations en espèces de l'assurance invali-
dité sont liquidées conformément aux dispositions de la législa-
tion qui était applicable à l'intéressé au moment où est survenue
l'incapacité du travail suivie d'invalidité et supportées par l'institu-
tion compétente aux termes de cette législation.

Article 14.

Par dérogation au,,: dispositions du paragraphe 2 de J'article 13,
les ?roitS aux presranons d'invalidité des travailleurs qui ont été oc-
cupes dans les milles en Belgique et en Tunisie, sont déterminés sui-
vant les règles définies à l'article 17 lorsque, compte tenu des pério-
des ;otahsees, ces .travalileurs remplissent les conditions prévues par
la legislation spéciale belge sur l'invalidité des ouvriers mineurs ct
assimilés.

I 9 J !'lClS (]lJïH'}76) N. I

De instelling van het land van aunsluiting bcraalt aan de insrelling
van het land van vcrblijf de drie vierdcn van de uirgavcn Illet betrek-
king tot deze verstrekkingen tcrug, zoals zij hlijkcn uit de boekhou-
ding van de instellingen die zc hebbcn vcrlccnd,

Artikel Il.

De werknemers of errnede gelijkgesrelden, die gerechtigd zijn op
de presraties ingevolge de wetgeving van één van beide landen, als-
mede hun rechthebbenden, behouden dit voordeel wannccr zij hun
verblijfplaats naar het ander land overbrengen, op voorwaarde dar de
bevoegde instelling van het land van aansluiting roelaring tot deze
overbrenging geeft.

De bepalingen van arrikel 9, 2", ]e en 4e lid en van artikel 10,
2e lid, zijn bij analogie van toepassing.

Artikel 12.

Paragraa] 1. - Wanneer de gerechtigde op pensioenen, welke uit
hoofde van de wetgevingen van beide landen zijn verschuldigd, recht
heeft op verstrekkingen van de ziekre- en invaliditeitsverzekering uit
hoofde van de wetgeving van her land op wiens grondgebied hij woont,
rekening gehouden met de sarnentelling van de in beide landen door-
lopen verzekeringstijdvakken, worden deze prestaties aan de gerech-
tigde en aan zijn rechrhebbenden verleend door en ten laste van de
instelling van her woonland, alsof hij gerechtigd was op een pensioen
alleen uit hoofde van de wergeving van laatstgenoernd land.

Paragraa] 2. - Wanneer de gerechtigde op een pensioen, dar alleen
uit hoofde van de wergeving van één van beide landen is verschuldigd,
op het grondgebied van her ander land woonr, worden de versrrek-
kingen hem, alsook zijn rechthebbenden, verleend door de instelling
van het woonland, alsof de betrokkene gerechtigd was op een pen-
sioen uit hoofde van de wetgeving van laatsrgenoernd land:

De ingang van her recht op deze prestaties wordt vasrgesreld over-
eenkomstig de bepalingen van de wetgeving van her land dat her pen-
sioen verschuldigd is, De rechthebbenden, de omvang, de duur en de
betalingsmodalireiren van deze prestaries worden vastgesreld overeen-
komsrig de bepalingen van de wetgeving van her woonland.

Deze presraries worden terugberaald door de bevoegde instelling
van her land dar her pensioen verleent, behalve wanneer de betrok-
kene in her land van de woonplaats in een andere hoedanigheid op
deze prestaties recht heeft.

Paragraa] 3. - De bevoegde adrninistrarieve autoriteiten van de Ver-
dragsluitende Partijen kunnen beslissen dar de terugbetalingen beoogd
bij paragraaf 2 van dit artikel, geschieden op grond van een forfaitair
bedrag, dar zij bepalen,

HOOFDSTUK II.

Invaliditeitsuitkeringen
behalve die welke bij arbeidsongeval
of beroepsziekte worden uitgekeerd,

Artikel 13.

Paragraaf 1. - Voor de werknemers of ermede gelijkgestelden, die
achrereeuvolgens of beurtelings in beide landen bij één of meerdere
regelingen van invaliditeitsverzekering aangesloren waren, worden de
in deze regelingen volbrachte verzekeringstijdvakken of de perioden
welke ingevolge deze regelingen als verzekeringstijdvakken zijn erkend,
onder de bij de paragrafen 1, 2 en ] van artikel 17 bepaalde voorwaar-
den sarnengeteld, zowel voor de vastsrelling van her recht op uitkerin-
gen of verstrekkingen, als voor het behoud of het herstel van dit recht.

Paragraaf 2. - De uirkeringen van de invaliditeitsverzekering wor-
den uitberaald overeenkomstig de bepalingen van de wetgeving welke
op belanghebbenden van roepassing was op het ogenblik dar de
arbeidsongeschiktheid die de invaliditcir reugevolge had zich voordecd,
en komen ten lasre van de instelling die ingevolge deze wetgeviug
bevoegd is.

Artikel 14.

In afwijking van de hepalingen van paragraaf 2 van artikel 13, wor-
den de rechrcn op de invaliditeitsuitkeringen van de werknerners die
in België of in Tuncsië in de mijnen waren rewerkgestcld vastgesteld
overccnkomstig de bij artikel 17 hcpaaldc rcgelen, wannccr, rekcning
houdende met de sarncngetelde tijdvakkcn, deze werkncmcrs de voor-
waarden vervullen bepa ald hi] de Belgische hijzonderc wctgcving op
de iuv.iliditcit van de mijnwcrkers en de errnede gelijkgcstcldcn.
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Lorsque Cl'S rruvuillcurs ne remplissent 1'.15 les conditions de cette
demit-re législation, leurs droits sont déterminés en vertu des dispo-
sitions de l'article 13.

Article 15,

Paragraphe t«. - Si, après suspension de la pension ou de l'in-
demnité d'invalidité, l'assuré recouvre son droit, le service des prcsra-
tions est repris par l'institution débitrice de la pension ou de l'indem-
nité primitivement accordée.

Paragraphe 2. - Si, après suppression de la pension ou de l'indcrn-
niré d'invalidité, l'état de "assuré justifie it nouveau l'octroi d'une
indemnité d'invalidité, cette dernière est liquidée, suivant les règles
fixées à l'artide 13, compte tenu, le cas échéant, des dispositions de
l'article 14.

Article 16.

Pour l'ouverture du droit à la pension ou à l'indemnité d'invalidité,
la période pendant laquelle l'intéressé doit avoir reçu l'indemnité en
espèces au titre de l'assurance maladie préalablement à l'attribution
de la pension ou de l'indemnité d'invalidité est, dans tous les cas,
celle prévue par la législation du pays à laquelle il était soumis au
moment où est survenue l'incapacité de travail suivie d'invalidité.

CHAPITRE III.

Prestations de vieillesse et prestations de décès (pension)
autres que celles servies en cas d'accident du travail

ou de maladies professionnelles.

Article 17.

Para~raphe t«. - (1) Pour les travailleurs belges ou tunisiens qui
ont été affiliés successivement ou alternativement dans les deux pays
à un ou plusieurs régimes d'assurance vieillesse ou d'assurance décès
(pension), les périodes d'assurance accomplies sous ces régimes et les
périodes reconnues équivalentes à des periodes d'assurance en vertu
desdits régimes sont, dans la mesure nécessaire, totalisées, à la condi-
tion qu'elles ne se superposent pas, tant en vue de la détermination
du droit aux prestations qu'en vue du maintien ou du recouvrement
de ce droit.

En cas de superposition, la période d'assurance correspondant à des
prestations d'activité professionnelle effective est seule retenue.

(2) Les périodes à prendre en considération comme équivalentes
à des périodes d'assurance sont, dans chaque pays, celles considérées
comme telles par la législation de ce pays.

(3) Toute période reconnue équivalente à une période d'assurance
en vertu, à la fois de la législation belge et de la législation tuni-
sienne, est prise en compte, pour la liquidation des prestations, pat
les institutions du pays ou l'intéressé a travaillé en dernier lieu avant
la période en cause.

Paragraphe 2. - (1) Lorsque la législation de l'un des deux pays
subordonne l'octroi de certaines prestations à la condition que les
périodes d'assurance aient été accomplies dans une profession déter-
minées, ne sone totalisées, pour l'admission au bénéfice de ces pres-
tations, que les périodes accomplies ou reconnues équivalentes dans
la même profession exercée dans l'autre pays.

(2) Lorsque la législation de l'un des deux pays subordonne l'octroi
de certaines prestations à la condition que les périodes d'assurance
aient été accomplies dans une profession déterminée et lorsque ces
périodes n'ont pu donner droit auxdites prestations, lesdites pério-
des sont considérées comme valables pour la liquidation des presta-
tions prévues par le régime général des travailleurs salariés, en ce qui
concerne la Belgique et par la législation sur le régime de pension
d'invalidité, de vieillesse et de survie en ce qui concerne la Tunisie.

Paragraphe 3. (1) L'institution de chaque pays détermine, selon
les dispositions de la législation qu'elle applique, si l'assuré satisfait
aux conditions requises pour avoir droit aux prestations cornpre tenu,
le cas échéant, des dispositions des paragraphes précédents.

(2) S.i l'~ss~ré satisfait aux conditions, visées à l'alinéa précédent,
ladite insnrunon calcule le montant theorique de la prestation à
I~q.uellc: il aurait droir si routes les périodes accomplies sous les
législations de chacun des pays avaient été accomplies exclusivement
sous Ja législation qu'elle applique. Si selon cette 1·~ßislation le mon-

I 1() 1

Indien deze " .•.rkncmcrs nier aan dr voorwaardcn vau deze lnnrsrc
wctgcving voldocn, wordcn hun rechtcn ovcrccnkomsrig de bcpalingcn
v.in arrikel IJ vustgcsrcld.

Artilcel 15.

Paragraa] l . - Indien de vcrzckcrde, na ccn schorsing van hel
invalidireitspcnsioen of van dc invaliditeirsuitkering, ],ijn r~chl rerug
v~rkrllgt, wordcn .dc prcsranes oprucuw uitbctaald door de instclling
~Ie her aanvankclijk rocgekcnde pensroeu of dc uitkering vcrschuldigd
IS.

, Paragraa] 2. --:- In~i~n,. na. de afschaffing van her invaliditeitspen-
sioen of van de invaliditeitsuitkering, de roekenning van cen invalidi-
teitspensioen of van een invalidircirsuirkering wcgens de toestand van
de verzekerde opnieuw verantwoord is, wordr dar pensioen of die
uitkering overeenkomstig de bij artikel 13 vastgcstelde regelen uir-
betaald, waarbij, in voorkomend geval, mer de bepalingcn van arti-
kel 14 rekening dienr te worden gehouden.

Artikel 16.

Voor het verkrijgen van her recht op het invaliditeitspensioen of op
de invaliditeirsuitkering is de periode gedurende dewelke belang-
hebbende de uitkering, toegekend ingevolge de ziekteverzekering, vóór
de uirbetaling van het invaliditeitspensioen of van de invaliditeitsuit-
kering dient bekomen te hebben, in elk geval, die welke bepaald is
bij cie wergeving van het land waar hij werkte op her ogenblik dat
de arbeidsongeschikrheid die de invalidireir ren gevolge heeft gehad
zich heeft voorgedaan.

HOOFDSTUK III.

Ouderdomsuitkeringen en uitkeringen bij overlijden (pensioen),
behalve die welke in geval van arbeidsongeval

of van beroepsziekte worden verleend.

Artikel 17.

Paragraa] 1. - (1) Voor de Belgische of Tunesische werknemers
die achtereenvolgens of beurtelings in beide landen bij één of verschil-
lende regelingen voor ouderdomsverzekering of verzekering bij over-
lijden (pensioen) aangesloten waren, worden de onder die regelingen
volbrachte verzekeringstijdvakken en de perioden die ingevolge deze
regelingen als verzekeringsrijdvakken zijn erkend, sarnengereld, op
voorwaarde dat zij niet samenvallen, zowel voor de vaststelling van
het recht op de uitkeringen, als voor het behoud of het herstel van
dit recht.

Bij samenvallen wordt alleen de verzekeringsperiode overeenstem-
mende met werkelijke prestaties van beroepsactiviteit aangehouden.

(2) De perioden welke als gelijkwaardig met verzekeringstijdvak-
ken in. aanmerking komen, zijn in elk land die welke ingevolge de
wergeving van dat land als dusdanig worden beschouwd.

(3) Elke periode die, tegelijkertijd ingevolge de Belgische en inge-
volge de Tunesische wetgeving als gelijkwaardig met een verzekerings-
tijdvak wordt erkend, wordt voor de uitbetaling van de uitkeringen
in aanmerking genomen door de instellingen van het land waar be-
langhebbende het laarsr vóór deze periode heeft gewerkt.

Paragraa] 2. - (1) Indien bij de wergeving van één van beide lan-
den sommige prestaties alleen worden toegekend op voorwaarde dat
de verzekeringsperioden volbracht zijn in een bepaald beroep, worden
voor het bekomen van her recht op deze presraries, alleen deze perioden
sarnengereld die volbracht of als gelijkwaardig erkend werden in her-
zelfde beroep uitgeoefend in her ander land.

(2) Indien bij de wetgeving van één van beide landen bepaalde pres-
taries alleen worden toegekend op voorwaarde dat de verzekerings-
perioden volbracht zijn in een bepaald beroep, en indien op grond
van deze perioden geen aanspraak op deze prestaties kon bestaan,
worden genoemde perioden als geldig beschouwd voor de uirkering
van de presraties bepaald in de algemene regeling voor werknemers,
wat België betreft, en in de wetgeving op de regeling voor de inva-
liditeit-, ouderdoms- en overlevingspensioenen, wat Tunesië betreft,

Paragraa] 3. - (l) De insrelling van elk land bepaalr, overeen-
komstig de bepalingcn van de wergeving die zij toepasr, of de verze-
kcrde voldoet aun de vercisre voorwaarden orn recht te hebben op dc
prestaties, in voorkomend geval rekening gchouden met de bepalingen
van voorgaande paragrafen.

(2) Indien de verzekerde voldoer aan de in voorgaand lid beoogde
voorwaarden, berekent genoemde instelling het rheorerisch bedra~ van
de l'l'estaries waarop hij zou rechr hebben wanneer al de, perioden
volbracht onder de wetgevingen van elk der landen uitsluitend vol-
brnchr waren geweesr onder de wetgeving die zij roepast, Indien



tant de la presrnriou est indep",nd'l1lt de lu durée des ~érindes ,l"~ssu.
rance, ce mourant est considéré comme le montant théorique Vise au
present alinéa. ,

(.3) Ladite institution fixe ensuite le montant effectif cl; la l'resta;
tian qu'elle doit il l'intéressé, ,sur la b~se du m,ontant théorique VISC
au (1), au prorata de la duree des p~nodes d ass~rancc a~comphes
avant la réalisation du risque sous la législation qu elle applique, par
rapport it la durée totale des péri?des ~'assurance accomplies avant
la réalisation du risque sous les législations des deux pays.

Paragraphe 4. - Si l'ensemble des prestations proratisées, en appli-
cation du paragraphe 3, n'atteint pas le montant de la prestation
acquise en vertu de la législation d'un seul pays sans totalisation des
périodes d'assurance, l'institution compétente de ce pays octroie un
complément égal à la différence.

Paragraphe S. - Si le calcul du montant déterminé en fonction des
seules périodes d'assurance accomplies dans le pays où la législation
prévoit que le droit aux prestations est acquis en fonction de la durée
des périodes d'assurance donne un résultat au moins égal au résul-
tat obtenu en application de la méthode visée au paragraphe 3, (2)
et (3), l'institution compétente de ce pays peur appliquer cette
méthode de calcul direct.

Paragraphe 6. - (1) Nonobstant les dispositions des paragraphes t«,
2 et 3, si la durée totale des périodes d'assurance accomplies sous la
législation d'un des deux pays, n'atteint pas douze mois et si, compte
tenu de ces seules périodes, aucun droit aux prestations n'est acquis
en vertu des dispositions de cette législation, l'institution de ce pays
n'accorde pas de prestations pour ces périodes.

(2) Les périodes visées au (1) sont prises en compte par l'institution
de l'autre pays, pour l'application des paragraphes précédents, à
l'exception du paragraphe 3, (3).

(3) Au cas où l'application du (1) du présent paragraphe aurait pour
effet de décharger de toute obligation les institutions des deux pays,
les prestations sont accordées par l'institution et suivant les modalités
déterminées par Arrangement entre les Parties contractantes.

Article 18.

L'octroi aux ouvriers mineurs de la pension de retraite avant l'âge
de cinquante cinq ans, prévu par la législation belge est réservé aux
intéressés qui remplissent les conditions exigées par ladite législation,
compte tenu de leurs services dans les seules mines de charbon belge.

Article 19.

Lorsqu'un assuré, compte tenu de la totalité des périodes visées aux
paragraphes t«, 2, 3 et 6 (2) de l'article 17, ne remplit pas au même
moment les conditions exigées par les législations des deux pays, son
droit à la pension est établi, au regard de chaque législation, au
fur et à mesure qu'il remplit ces conditions.

Les périodes pendant lesquelles une pension est servie par le pays
dans lequel les conditions sont remplies en vertu de l'alinéa (I), sont
assimilées, pour l'ouverture des droits au regard de la législation de
l'autre pays, à des périodes d'assurance du premier pays.

Dans le cas visé à l'alinéa (1), la pension déjà liquidée est revisée
conformément aux dispositions des paragraphes 1 à 3 de l'article 17,
à partir de la date à laquelle le droit à la pension est établi au regard
de la législation de l'autre pays.

Article 20.

Paragraphe t«. - Les dispositions des articles 17 et 19 s'appliquent
par analogie pour les pensions aux survivants.

Paragraphe 2. - La pension de veuve est éventuellement répartie,
également et définitivement, entre les bénéficiaires, dans les condi-
tions prévues par le statut personnel de "assuré.

CHAPITRE IV.

Dispositions communes aux chapitres Il et III.

Article 21.

Si, d'aprè~ la législation de I\JI1 des deux pays, la liquidation des
prestations tient compte du salaire moyen de la période entière d'assu-
rance ou d'une partie de ladite période, le salaire moyen pris en con-
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ovcrccnkomstig deze wcrgcviug hct bcdrag van de prestatics onaf-
haukeliik is van de duur van de verzekcrlngspcrioden, wordt dit be-
drag heschouwd als hct in dit lid bcoogde rheorcrisch bcdrag,

(.3) Genoemde instelling bcpaalr vervolgens her werkelijk bcdrag
van de prestatie dar zij vcrschuldigd is aan de bcrrokkenc, 0l) basis
van her theorctisch bedrag bcdoeld onder (2), naar rata van uc duur
van de verzekeringsperioden volbracht vóór hcr totsrandkomcn van
het risico onder Je wergeving die zij toepast, in verhouding tot de
totale duur van de verzekeringsperioden volbrachr vóór her tot
standkorncn van her risico onder de wetgevingen van beide landen.

Paragraa] 4. - Indien de gezarnenlijkc, in toepassing van para-
graaf 3, prorata bepaalde prestaries niet her bedrag bereiken van de
prestarie verworven krachtens de wergeving van een enkel land zon-
der sarnentelling van de verzekeringsperiodcn, kent de bcvocgdc insrcl-
ling van dit land een complement toe gelijk aan het verschil.

Paragraa] S. - Indien de berekening van her bedrag, alleen maar
bepaald in functie van de verzekeringsperioden volbracht in het land
waar de wetgeving bepaalr dar her recht op presraties verworven is
in verhouding tot de duur van de verzekeringsperioden, een resulraat
geeft dat ten minste gelijk is aan het resulraar bekomen in toepassing
van de methode beoogd onder paragraaf 3, (2) en (3), mag de be-
voegde instelling van dit land deze methode van rechtstreekse bere-
kening toepassen,

Paragraa] 6. - (I) Ondanks de bepalingen van de paragrafen 1,
2 en 3, wanneer de totale duur van de verzekeringsperioden volbracht
onder de wetgeving van één van beide landen, geen rwaalf maanden
bereikt en zo, rekening gehouden met deze perioden alleen, geen
enkel recht op prestaties verworven is krachtens de bepalingen van
deze wetgeving, kent de insrelling van dit land geen prestaties toe
voor deze perioden.

(2) De perioden beoogd onder (1) worden in aanmerking genomen
door de instelling van het ander land voor de toepassing van voor-
gaande paragrafen, met uitzondering van paragraaf 3, (3).

(3) Ingeval de toepassing van (1) van deze paragraaf tot gevolg
zou hebben dat de instellingen van beide landen van elke verplichting
ontlast worden, worden de prestaries toegekend door de insrelling en
volgens de modaliteiten bepaald bij Schikking tussen de Verdragslui-
tende Partijen.

Artikel 18.

De toekenning aan de mijnwerkers van het rusrpensioen vóór de
leeftijd van vijfenvijftig [aar, waarin voorzien bij de Belgische wet-
geving, is voorbehouden aan de betrokkenen die door deze wetgeving
vereiste voorwaarden vervullen, uitsluitend rekening gehouden met
hun diensten in de Belgische sreenkolenmijnen,

Artikel 19.

Wanneer een verzekerde, rekening houdend met de gezamenlijke
perioden bedoeld in paragrafen I, 2, 3 en 6, (2) van artikel 17, niet
op hetzelfde ogenblik de door de wetgevingen van beide landen ge-
stelde voorwaarden vervult, wordr zijn pensioenrecht volgens elke
wergeving vastgesreld naarrnate hij deze voorwaarden vervult.

De perioden tijdens dewelke een pensioen wordt uitgekeerd door het
land waar de voorwaarden overeenkomstig lid (I) zijn vervuld, wor-
den voor het ingaan van het recht ten opzichte van de wergeving van
het andere land, met verzekeringstijdvakken van het eerste land ge-
lijkgesteld.

In het geval beoogd bij lid (I), wordt het reeds uitgekeerde pen-
sioen overeenkomstig de bepalingen van de paragrafen 1 tot 3 van
artikel 17 herzien, te rekenen van de datum waarop het pensioen-
recht ingevolge de wergeving van het ander land is vasrgesteld,

Artikel20.

Paragraa] 1. - De bepalingen van de artikelen 17 en 19 zijn bij
analogie van roepassing op de overlevingspensioenen.

Paragraa] 2. - Het weduwenpensioen wordt eventueel gelijkelijk
en definitief verdeeld onder de rechthebbenden, onder de voorwaarden
bepaald in het persoonlijk staruut van de verzekerde.

HOOFDSTUK IV.

Gemeenschappelijke bepalingen van de Hoofdstukken Il en III.

Artikel Ll .

Indien, overeenkomstig de wcrgeving van een van beide landen, er
hij de vereffening van de prestaties met her gerniddeld loon van de
volledige verzekeringsperioJc of van een dccl van deze periode rekc-
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sidéruriou l'our le calcul des l'l'l'stations ,\ la charuc de cc puys l'SI
détermine d'après les salaires constatés pendant 1:1 période d'assurance
accomplie salis la législation dudir rays,

Article 22,

(1) Si la législation de l'un des deux pays subordonne il des condi-
tions de résidence le paiement des pensions ou indemnites d'invalidité
ou des pensions de vieillesse et de survie, qu'elles soient dues en
application soit de l'article 13, soit de l'article ,17, lesdites conditions
de résidence ne sont pas opposables aux ressortissants belges ou turn-
siens, lam qu'ils résident dans l'un des deux pays,

(2) Toutefois, le titulaire d'une pension ou indemnité d'invalidité
devra obtenir l'autorisation de l'institution compétente avant de retour-
ner sur le territoire de l'autre pays ou d'y transférer sa résidence,

(3) L'autorisation ne peut être refusée que si le déplacement de
l'intéressé est déconseillé pour des raisons médicales dûment établies.

Article 23.

L'introduction d'une demande de prestation à l'une des institutions
auprès de laquelle l'intéressé a été assuré, est considérée comme vala-
ble par les autres institutions compétentes.

CHAPITRE V.

Allocations familiales,

Article 24.

Paragraphe t«. - Si la législation de l'un des deux pays subordonne
l'acquisition du droit aux allocations familiales à l'accomplissement de
périodes de travail ou assimilées, l'insritution compétente de ce pays
tient compte, dans la mesure nécessaire, des périodes effectuées tant
dans l'un que dans l'autre pays,

Paragraphe 2. - (1) Les travailleurs turusiens occupés en Belgique
et dont les enfants sont élevés en Tunisie, ont droit aux allocations
familiales de la législatiaon belge.

(2) Les travailleurs belges occupés en Tunisie et dont les enfants
sont élevés en Belgique, ont droit aux allocations familiales de la légis-
lation tunisienne.

(3) Pour l'application du présent paragraphe, il y a lieu d'entendre
par:

a) « allocations familiales de la législation belge»: les allocations
familiales proprement dites prévues par la législation relative aux allo-
cations familiales des travailleurs salariés, à l'exclusion de toute allo-
cation spéciale ou majorée;

b) «allocations familiales de la législation tunisienne»: les allo-
cations familiales prévues par la législation sur l'organisation du régime
de sécurité sociale.

(4) Un Arrangement entre les Parties contractantes déterminera
notamment:

a) les' catégories d'enfants bénéficiaires;
b) les conditions d'octroi et les taux des allocations familiales ainsi

que les périodes pour lesquelles elles sont accordées.

CHAPITRE VI.

Prestations en cas d'accident du travail ou de maladie professionnelle.

Article 25.

Si la législation de l'un des deux pays subordonne à des conditions
de résidence, le paiement des prestations dues en cas d'accident du
travail ou de maladie professionnelle, lesdites conditions de résidence
ne sont pas opposables aux ressortissants tunisiens ou belges, tant
qu'ils résident dans l'un des deux pays.

Article 26.

(1) Lorsque la Victime d'une maladie professionnelle a exercé une
activité susceptible de provoquer ladite maladie, sous la législation des
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niru; wnr.lt gdll"l,k'n, word, hel gl,n\id,ldd loon, in ,lallllll'rklllg geno-
1111'n VOOl' de bcrckcning v.in de prcst.uics -rcn lasrc van dit land,
bcp.iald vulgcns dl' loneu vasrgcsrck! gcdurendc de vcrzekcriugspcriodc
volbr.icht onder de wctgcving v.m dit land.

Artikc! 22.

(I) Indien de wcrgcving van l'en van bcide landen lie uirberaling
van de iuvaliditeitspcnsiocncn of -uirkcringcn of van de ouderdorns- en
overlevingspcnsiocnen van vcrblijfsvoorwanrdcn afhankclijk stclr, on-
geachr of zij bij rocpassing van artikel 13 of van artikel 17 verschul-
digd zijn, kunnen deze verblijfsvoorwaarden nier ingeroepen worden
ten opzichre van de Belgische of Tunesische onderdanen zolang hij in
één van beide landen verblijven.

(2) Nochtans zal de gerechrigde op ecn invaliditeitspensioen of -uit-
kering de toelating van de bevoegde instclling moeren hckomen alvo-
rens terug te keren op her grondgebied van het andere land, of er zijn
verblijfplaars over te brengen.

(3) De roelating mag slechts worden geweigerd indien de verplaatsing
van de betrokkene afgeraden wordt uit hoofde van behoorlijk vast-
gestelde medische redenen,

Artikel 23.

De indiening van een aanvraag 0111 prestarie bij één van de insrel-
lingen waar belanghebbende verzekerd was, wordt door de andere
bevoegde instelling als geldig beschouwd.

HOOFDSTUK V.

Kinderbijslag.

Artikel 24.

Paragraa] 1. - Indien de wetgeving van een van beide landen het
ingaan van het recht op kinderbijslag afhankelijk stelt van her vol-
brengen van arbeidsperioden of gelijkgestelde perioden, houdt de
bevoegde instelling van dat land, voor zover nodig, rekening met de
perioden welke zowel in het ene als in het andere land worden vol-
bracht.

Paragraa] 2. - (1) De in België tewerkgestelde Tunesische werk-
nemers, wier kinderen in Tunesië worden opgevoed, hebben recht op
de kinderbijslag van de Belgische wergeving,

(2) De in Tunesië tewerkgestelde Belgische werknemers, wier kin-
deren in België worden opgevoed, hebben recht op de kinderbijslag
van de Tunesische wetgeving,

(3) Voor de toepassing van deze paragraaf, dienr te worden ver-
staan onder :

a) "kinderbijslag van de Belgische wergeving » : de eigenlijke kin-
derbijslag waarin voorzien door de wetgeving betreffende de kinder-
bijslag voor werknerners, met uitsluiting van elke speciale of ver-
hoogde bijslag;

b) «kinderbijslag van de Tunesische wergeving » : de kinderbijslag
waarin voorzien door de wetgeving op de organisatie van de sociale-
zekerheidsregeling.

(4)Een Schikking tussen de Verdragsluitende Partijen zal vinzonder-
heid bepalen :

a) de caregorieën van rechtgevende kinderen;
b) de toekenningsvoorwaarden en de bedragen van de kinderbijslag

alsmede de perioden voor dewelke zij toegekend worden.

HOOFDSTUK VI.

Prestaties bij arbeidsongeval of beroepsziekte.

Artikel 25.

Indien de wetgcving van één van beide landen de uitbetaling van de
bij arbeidsongeval of beroepsziekte verschuldigde prestatie van ver-
blijfsvoorwaarden afhankelijk srelt, kunnen deze verblijfsvoorwaarden
niet worden ingeroepen ren opzichte van de Belgische of Tunesische
onderdanen, zolang zij in één van beide landen verblijvcn.

Artikel 26.

(I) Wannecr hcr slachroffer vau ccn bcroepsziekte ecu acnvueir die
van 'aard is deze zickic te vcroorzakcn, onder de wetgeving van bcide



deux l',I~'S, les prest.nions uuxqucllvs LI vidime 1111 Sl'S snl'\'iv,:n~s l'~'II'
vent prétendre sont accordées esclllSivemc,nt au nrre de la legislation
du dernier dl' ces l''lv,s dour les conditions sc trouvent S,IlIS!;lItl'S,
compte tenu le C'IS échéant des disposirions des paragraphes 2 ct 3.

(2) Si l'octroi des prestations de maladie professionnelle au titre de
la législation de l'un des deux P"}'S est subordonné à la condition
que la maladie considérée ait été constatée médicalement pour la pre-
mière fois sur son territoire, cette condition est réputée remplie lors-
que ladite maladie a été constatée pour la première fois sur le terri-
toire de l'autre pays.

(3) En cas de pneumoconiose sclérogène, les dispositions suivantes
s'appliquent :

a) si l'octroi des prestations de maladie professionnelle au titre de
Li législation d'un des deux pays est subordonné à la condition que
la maladie considérée ait été constatée dans un délai déterminé après
la cessation de la dernière activité susceptible de provoquer une telle
maladie, l'institution compétente de ce pays, quand elle examine à
quel moment a été exercée cette dernière activité, tient compte, dans
la mesure nécessaire, des activités de même nature exercée sous la
législation de l'autre pays comme si elles avaient été exercées sous la
législation du premier pays;

b) si l'octroi des prestations de maladie professionnelle au titre de
la législation d'un des deux pays est subordonné à la condition qu'une
activité susceptible de provoquer la maladie considérée ait été exercée
pendant une certaine durée, l'institution compétente de ce pays tient
compte, dans la mesure nécessaire, des périodes pendant lesquelles une
telle activité a été exercée sous la législation de l'autre pays, comme
si elle avait été exercée sous la législation du premier pays;

l') la charge des prestations en espèces, y compris les rentes, est
répartie entre les institutions compétentes des deux pays sur le terri-
toire desquels la victime a exercé une activité susceptible de provoquer
cette maladie. Cette répartition est effectuée au prorata de la durée
des périodes d'assurance vieillesse accomplies sous la législation de cha-
que pays par rapport à la durée totale des périodes d'assurance vieil-
lesse accomplies sous la législation des deux pays à la date à laquelle
ces prestations ont pris cours.

(4) Les autorités administratives compétentes des deux pays déter-
minent les maladies professionnelles auxquelles sont étendues les dis-
positions du paragraphe 3.

Article 27.

Paragraphe t«. -. Pour apprécier le degré d'incapacité permanente
résultant d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle, au
regard de la législation de l'un des deux pays, les accidents du tra-
vail ou les maladies professionnelles survenus antérieurement sous la
législation de l'autre pays, sont pris en considération comme s'ils
étaient survenus sous la législation du premier pays.

Paragraphe 2. - Lorsque, en cas d'aggravation d'une maladie pro-
fessionnelle, un travailleur qui bénéficie ou qui a bénéficié d'une répa-
ration pour une maladie professionnelle en vertu de la législation de
l'un des deux pays fait valoir, pour une maladie professionnelle de
même nature, des droits à prestations en vertu de la législation de
l'autre pays, les règles suivantes sont applicables :

a) si le travailleur n'a pas exercé sur le territoire de ce dernier
pays un emploi susceptible de provoquer la maladie professionnelle
ou de l'aggraver, l'institution d'affiliation du premier pays reste tenue
de prendre à sa charge les prestations en vertu de sa propre légis-
lation, compte tenu de l'aggravation;

b) si le travailleur a exercé sur le territoire de ce dernier pays un
tel emploi, l'institution d'affiliation du premier pays reste tenue de
servir les prestations en vertu de sa propre législation compte non
tenu de ,l'aggravation; l'institution d'affiliation de l'autre pays octroie
au travailleur le supplément dont le montant est déterminé selon la
législation de ce second pays et correspond à la majoration du taux
d'incapacité de travail;

cl le travailleur est tenu de présenter à l'institution d'affiliation du
second pays, une déclaration relative aux prestations attribuées anté-
rieurement en vertu de. la législation du premier pays,

Paragraphe !. :- Lorsqu.e l'intéressé rési~e sur le rernroire du pays
autre que CelUI ou le travailleur a contracte la maladie professionnel!e
la demande de prestations peut être introduite auprès de l'instillitiol;
compétence du pays de résidence de l'intéressé. Dans ce cas la de-
d~~lan~e doit i:'ïe érahlie dans les formes et conditions ('xigée~ par "I
législation du pa}'s ou la maladie professionnelle a été contractée.
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1.1IIdcn uirgcocfcnd hccfr, worden de prcsr.uics np dcwclke hct sl.icht-
offcr nf zijn nugclarcn bcrrckkingcu aansprauk hcbbcn, uitsluiteud lOC-
gckcnd nit hnofde van dc wetgcving van het luarstc van deze landen
waarvan de voorwaardcn vcrvuld zijn, rckcning gchoudcn ill voorko-
mend gcval Illet de hepalingen van paragrafcu 2 Cil .3.

(1) Indien de toekenning van de prestaties voor bcrocpsziektcn nit
hoofde van de wcrgeving van één van beide landen afhankelijk gcsrcld
is van de voorwaardc dar de bcschouwde zickrc voor her ecrst mcdisch
werd vastgesreld op zijn grondgcbied, wordt deze voorwaardc gcacht
vervuld te zijn wanuccr deze ziekte voor hcr eerst wcrd vastgesrcld
op het grondgebied van her andere land.

(3) Ingeval van sclcrogene pneumoconiosis zijn navolgcudc hcpa-
lingen van roepassing :

a) indien de roekenning van prestaties voor beroepsziekte uir hoofde
van de wetgeving van één van beide landen afhankelijk is gesreld
van de voorwaarde dar de beschouwde ziekre werd vastgesreld binnen
een bepaalde terrnijn na de stopzerting van de laatste acrivireir die va"
aard was ecu dergelijke ziekte te veroorzaken, houdr de bevoegde
insrelling van dit land, bij haar onderzoek naar her ogenblik waarop
deze laatsre activiteir werd uitgeoefend, voor zover nodig rekcning
met de acriviteiten van dezelfde aard uitgeoefend onder de wctgeving
van her audere land alsof zij uirgeoefend waren geweest ondcr de
wergeving van her eersre land; ,

b) indien de toekenning van prestaties voor beroepsziekrc uit hoofde
van de wetgeving van één van beide landen afhankelijk gesteld is van
de voorwaarde dat een activiteit van aard de beschouwde ziekte te
veroorzaken riidens een gestelde duur werd uirgeocfend, houdt de
bevoegde instelling van dit land, voor zover nodig, rekening met de
perioden gedurende dewelke een dergelijke activiteir werd uitgeoefend
onder de wetgeving van her andere land, alsof zij uitgeoefend werd
onder de wetgeving van het eerste land;

cl de Iast van de uitkeringen, renten inbegrepcn, wordt verdeeld over
de bevoegde instellingen van beide landen op wier grondgebied het
slachtoffer een acriviteir heefr uitgeoefend van aard deze ziekte te ver-
oorzaken. Deze verdeling wordt uitgevoerd naar rata van de duur van
de perioden van ouderdomsverzekering volbracht onder de wergeving
van elk land, in verhouding tot de totale duur van de periode van
ouderdomsverzekering volbracht onder de wetgeving van beide landen
op de datum waarop deze prestaties zijn ingegaan.

(4) De bevoegde administratieve autoriteiten van beide landen bepa-
len de beroepsziekten tot dewelke de bepalingen van paragraaf 3 wor-
den verruimd.

Artikel 17.

Paragraa] 1. - Om de graad van blijvende arbeidsongeschiktheid
ten gevolge van een arbeidsongeval of van een beroepsziekte, ren op-
zichte van de wetgeving van één van beide landen te kunnen bepalen,
worden de arbeidsongevallen of de beroepsziekten die zich vroeger,
onder de wergeving van het ander land hebben voorgedaan, in aanrner-
king genomen alsof ze zich onder de wetgeving van het eerste land
hadden voorgedaan.

Paragraaf 2. - Wanneer een werknemer die een schadeloosstelling
voor een beroepsziekte onrvaugt of onrvangen heefr ingevolge de
wergeving van één van beide landen, in geval van verergerin~ van een
beroepsziekte, zijn recht op presraties voor een beroepsziekte van
dezelfde aard laar gelden ingevolge de wergeviug van her andere land,
zijn de volgende regelen van toepassing :

a) wanneer de werknemer op het grondgebied van laatsrgenoemd
land geen beroep heeft uitgeoefend dar van aa~d is. de beroeps-
ziekre te veroorzaken of te doen verergeren, IS de insrelling van aan-
sluiting van het eerste land voort verplicht de presraties ingevolge haar
eigen wergeving ten laste te nemen, met inachtneming van de verer-
gering; •

b) Wanneer de werknemer op her grondgebied van laatstgenoernd
land wel een dergelijk beroep heefr uitgeoefend, moer de in~telling van
aansluiting van het eerste land de. prestaties. ingevolge haar eIgen, werge-
ving blijven uirbetalen, zonder inachtneming van de verergermg; de
instelling van aansluiting van her andere land kent aan de werknemers
de aanvullende vergoeding roe, waarvan her bedrag volgens de. wetge-
ving van het tweede land wordt bepaald en dar met de verhoging van
de graad van arbeidsongeschiktheid overeensrernt; ..

cl de werknemer dient aan de instelling van aansluiring van het
rweede land een verklaring te overhandigen betreffende de presraues
die vroeger werden toegekend krachrens de wetgeving van her ecrsre
land.

Paragraa] J. - Wanneer de belanghebbende op het grondgebied van
het andere land verblijft dan dar waar de werknemer de berocpszickte
heefr opgedaan, mag de aanvraag om prestaties bij de hevocgde instel-
ling van het land van de verblijfplaars van de helanghebhende worden
ingediend. In dit geval moet de aanvraag worden ~pgemaakt 111 de
vorm en onder de voorwaarden gesreld hl) dl' wetgevlllg van hcr land
waar de bcroepsziekte werd opgedaan.
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En cas d'accident du travail ou de maladie professionnelle SUIVI
de mort la l'cnte due au conjoint survivant est, le cas échéunr, répar-
tic égJI~menc et définitivement entre les bénéficiaires, dans les condi-
tions prévues par le statut personnel de la victime.

Article 29.

(l) Les travailleurs salariés ou assimilés devenus victimes d'un acci-
dent du travail ou d'une maladie professionnelle sur le territoire de
l'un des deux pays et qui transfèrent leur résidence sur le territoire
de l'autre pays, bénéficient des prestations en nature à la charge de
l'institution compétente.

(2) Les travailleurs doivent, avant de transférer leur résidence, obre-
nil' l'autorisation de l'institution d'affiliation, laquelle tient dûment
compte des motifs de ce transfert.

(3) Les prestations en nature prévues au paragraphe 1er sont ser-
vies par J'institution du lieu de la nouvelle résidence, dans les condi-
tions à déterminer par Arrangement entre les Parties contractantes.
Toutefois, la durée du service des prestations est déterminée suivant
les dispositions de la législation appliquée par l'institution cornpé-
tente.

(4) Dans le cas visé au paragraphe t«, l'octroi des prothèses, du
grand appareillage et d'autres prestations en nature d'une grande
importance est subordonné, sauf en cas d'urgence absolue, à la
condition que l'institution d'affiliation en donne l'autorisation.

(5) Les prestations en nature servies dans le cas visé au paragra-
phe t« font l'objet d'un remboursement aux institutions qui les ont
servies par J'institution compétente, selon les modalités qui seront
déterminées par Arrangement entre les Parties contractantes.

Article 30.

Tout accident de travail ou maladie professionnelle survenu à un
travailleur tunisien en Belgique ou à un travailleur belge en Tunisie
et qui a occasionné ou qui est de nature à occasionner soit la mort,
soit une incapacité permanente, totale ou partielle, doit être notifié
par les institutions compétentes aux autorités consulaires locales du
pays auquel ressortit la victime.

CHAPITRE VII.

Allocations funéraires ou de décès.

Article 31.

Paragraphe ter. - Les travailleurs qui se rendent d'un pays dans
l'autre, ouvriront droit aux allocations funéraires ou de décès prévues
par la législation du pays du nouveau lieu de travail, pour autant
que:

a) ils aient affecrué dans ce pays un travail salarié ou assimilé;

b) ils remplissent, au moment du décès, les conditions requises pour
le bénéfice des prestations au regard de la législation du pays de
leur nouveau lieu de travail, compte tenu de la période d'assurance
dans le pays qu'ils ont quitté et de la période postérieure à leur assu-
jettissement à la législation du pays de leur nouveau lieu de travail.

Paragraphe 2. - L'institution du pays d'affiliation est tenu d'accor-
der l'allocation due au titre de la législation qu'elle applique même si
le bénéficiaire réside sur le territoire de l'autre pays. '

Paragraphe 3. - En cas de décès d'une personne bénéficiant d'une
pension de vieillesse ou d'invalidité à charge des institutions compé-
tentes des deux pays, J'allocation est due par l'institution compé-
tente ~~ pays sur. I~ territoire duquel il réside, si, en tenant compte
des périodes totalisées, les conditions exigées par la législation de ce
pays sont rempiles.

Paragraphe 4. - (1) En cas de décès d'une personne bénéficiant
so.it d'.u~e pension de vieillesse ou d'invalidité ou d'une indemnité
d'invalidité à charge de l'institution d'un seul pays, soit d'une presta-
t10~ due en vertu de la législation belge ou tunisienne relative aux
accidents du }ra~all. ou aux, maladies professionnelles, l'allocation
est due par ) m~tltutlOn competente du pays débiteur de la pension
ou de la presranon, SI les conditions exigées par la législation de ce
pays sont remplies,

(~) .Si, le dé~ès est dû à une maladie professionnelle et que le
droit a I all~~atl?n est ouvert, dans Jes deux pays, cette allocation est
servIe, par l'institution competente du pays où le travailleur a été
expose en dernier heu au nsque de la maladie professionnelle.

I 1·+ I

Artikel 2K.

In gcval van arbcidsongeval of vun hcrocpsziektc Illet de dond tot
gcvolu, wordr de aun de overlcvcnde cchtgcnuot vcrschuldigdc rente, in
voorkorncnd gcval, gelijkelijk en dcfiuiricf verdccld onder de rcchthcb-
benden, onder de voorwuarden bcpaald door hcr pcrsoonlijk sraruut van
hcr slachtoffer.

Artikel 29.

(1) De werknemers of ermede gelijkgcstelden die slachroffcr gewor-
den zijn van een arbeidsongeval of van een beroepszickte op her grond-
gebied van één van beide landen en die hun verblijfplaats ovcrbren-
gen naar her grondgcbied van her andere land, genicren vcrsrrckkingen
ten lasrc van de bevoegdc instelling.

(2) De werknemers moeren, vooraleer hun verblijfplaars over te
brengen, dc toelaring bekomen van de insrelling van aansluiting, welke
terdege rekening houdt met de morievcn van deze ovcrbrcnging.

(3) De versrrekkingen bepaald in paragrnaf 1 worden verleend door
de instelling van de nieuwe verblijfplaats, onder de voorwaardcn te
bepalen door Schikking russen de Verdragsluireudc Partiien. Evcnwcl
wordt de dnur van her verlenen van de versrrckkiugen vasrgcsrcld vol-
gens de bepalingen van de door de bevocgde insrelling roegepaste wer-
geving,

(4) In het geval beoogd in paragraaf 1, is de toekenning van pro-
thesen, van grote appararen en andere verstrekkingen van grote orn-
vang, afhankelijk gesreld, behoudens in absoluut spoedgeval, van de
voorwaarde dar de instelling van aansluiting daartoe roelating verleend.

(5) De versrrekkingen verleend in het geval beoogd in paragraaf 1
worden door de bevoegde instelling terugbetaald aan de instellingen
die ze verleend hebben volgens de modalireiten die zullen bepaald
worden bij Schikking russen de Verdragsluitende Partijen.

Artikel3D.

Elk arbeidsongeval of elke beroepsziekte overkomen aan een Tune-
sische werknemer in België of aan een Belgische werknemer in Tunesië
en dat hetzij de dood, hetzij een totale of gedeelrelijke blijvende ar-
beidsongeschiktheid veroorzaakt heeft of van aard is deze te veroorza-
ken, rnoet door de bevoegde instellingen betekend worden aan de
plaarselijke consulaire autoriteiren van her land waarvan het slachtoffer
onderhorige is.

HOOFDSTUK VII.

Vergoeding bij overlijden of voor begrafeniskosten.

Artikel 31.

Paragraa] 1. - De werknemers die zich van het ene naar het andere
land begeven, zullen het recht op de bij de wetgeving van het land
van de nieuwe arbeidsplaats bepaalde uitkeringen bij overlijden of
voor begrafeniskosten doen ingaan, voor zover :

a) zij in dit land een beloonde of een daarmede gelijkgestelde arbeid
hebben verricht;

b) zij, bij het overlijden, aan de voorwaarden die zijn gesteld om
aanspraak te hebben op prestaties ten opzichte van de wetgeving van
het land van hun nieuwe arbeidsplaats voldoen, rekening gehouden met
het verzekeringstijdvak in het land dat zij hebben verlaten en met de
periode na hun onderwerping aan de wergeving van her land van hun
nieuwe arbeidsplaats.

Paragraa] 2. - De instelling van het land van aansluiting moet. de
uir hoofde van de wetgeving die zij toepast verschuldigde u~tkenng
toekennen, zelfs zo de rechthebbende verblijft op her grondgebied van
het andere land.

Paragraa] 3. - In geval van overlijden van een persoon die ge-
rechtigd is op een ouderdorns- of invaliditeitspensioen vanwege, de
bevoegde instellingen van beide landen, IS de U1tkenn.l? verschuldigd
door de bevoegde instelling van her land waar hl) zrjn woonplaats
heefr, indien, rekening gehouden met de samengetelde penoden, aan
de bij de wetgeving van dit land gestelde voorwaarden IS voldaan.

Paragraa] 4. - (1) In geval van o.verlii,d:n. van een persoon die
gerechtigd is op een ouderdorns- ~f IIlv~hdlteltspenslOen of op een
invaliditeirsvergoeding vanwege de instelling van een enkel land, of
op een prestatie die overeenkomstig de Belgische of Tu.neslsch~ wet-
geving betreffende de arbeidsongevallen of de beroepsziekten IS ver-
schuldigd, is de uitkering verschuldigd door Je bevoegde ~ns~elhng van
her land dar het pensioen of de prcstane dienr te betal,en, indien aan de
bi] de wergeving van dit land gestelde voorwaarden IS voldaan. ,

(2) Indien het ovcrlijden roe te schr,1Jv~n IS. aan een beroepsziekte
en hcr recht op de uitkering geopend IS Ill. beide landen, wordt deze
uitkering versrrekr door de bevoegde insrelling van her land waar de
werknemer hcr laarst is blootgesteld geweest aan her nsrco van de
beroepsziekte.



TITRE Ill.

Dispositions diverses.

Article 32.

Paragraphe r«, - (1) Les autorités administrarives ainsi que les
institutions d'assurance ou de sécurité sociale des deux pays se
prêteront mutuellement leurs bons offices, dans I~ !nême mesure que
s'il s'agissait de l'application de leurs propres regimes.

(2) un Arrangement entre les deux Parties contractantes, déter-
minera les autorités et institutions de chacun des deux pays qlll seront
habilitées à correspondre directement entre elles à cet effet, ainsi
qu'à centraliser, le cas échéant, les demandes des intéressés et les
versements de prestations.

Paragraphe 2. - Ces autorités pourront subsidiairement recourir,
dans le même but, à l'intervention des autorités diplomatiques et con-
sulaires de l'autre prays.

Paragraphe 3. - Les autorités diplomatiques et consulaires de l'un
des deux pays peuvent intervenir directement auprès des autorités
administratives de l'autre pays, en vue de recueillir tous renseignements
utiles pour la défense des intérêts de leurs ressortissants.

Article 33.

(1) Le bénéfice des exemptions du droit d'enregistrement, de greffe,
de timbre et de taxes consulaires prévues par la législation de l'un
des deux pays pour les pièces à produire aux autorités, institutions ou
juridictions de ce pays, est étendu aux pièces correspondantes à pro-
duire pour l'application de la présente Convention, aux autorités,
institutions ou juridictions de l'autre pays.

(2) Tous actes, documents et pièces quelconques à produire pour
l'exécution de la présente Convention sont dispensés du visa de léga-
lisation des autorités diplomatiques ou consulaires.

Article 34.

Les communications adressées pour l'application de la présente
Convention par les bénéficiaires de cette Convention ou par les auto-
rités, institutions ou juridictions aux autorités, institutions ou juri-
dictions de l'autre pays seront rédigées dans l'une des langues offi-
cielles des deux pays.

Article 35.

(1) Les demandes et les recours qui devraient être introduits dans
un délai déterminé auprès d'une autorité, d'une institution ou d'une
juridiction d'un des deux pays, compétente pour recevoir les deman-
des ou les recours en matière de sécurité sociale, sont considérés
comme recevables s'ils sont présentés dans le même délai auprès
d'une autorité, d'une institution ou d'une juridiction correspondante de
l'autre pays. Dans ce cas, cette dernière autorité, institution ou juridic-
tion devra transmetrrre sans retard, ces demandes ou ces recours.

(2) Les autorités administratives compétentes de chaque Partie de-
vront désigner les autorités et organismes habilités à recevoir valable-
ment les demandes et recours.

Article 36.

(1) Les autorités administratives compétentes des Parties contrac-
tantes arrêteront d'un commun accord les mesures nécessaires à l'exé-
cution et à l'application de la présente Convention.

(2) Les mêmes autorites administratives se communiqueront en
temps utile les modifications survenues dans leur législation ou leur
réglementation concernant les régimes énumérés à l'article 2.

(3) Les autorités administratives compétentes se communiqueront les
aut:es dispositi0,ns prises à l'intérieur de leur pays, en vue de l'exé-
cution de la presente Convention.

Article 37.

Sont considérées comme aurorites administratives compétentes au
sens de la présente Convention:

En Tunisie: le Ministre des Affaires sociales.
En Belgique, le Ministre de la Prévoyance sociale.
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THEL III.

Diverse bepalingen.

Artihel .12.

Paragraa] 1. - (1) De administratieve autontcrtcn alsook de ver-
zekeringsinstellingen of de insrellingen voor sociale zekerheid van beide
landen zullcn elkandcr onderlinge hulp vcrlenen, in dezelfde mate als
gold her de toepassing van hun eigen regclingen.

(2) Een Schikking tussen de beide Verdragsluitende Partijcn zal de
autoriteiren en de insrellingcn van elk van de beide landen aauwijzen,
die bevoegd zullen zijn rechtstreeks met elkander briefwisseling te
voeren alsook evenrueel de aanvragen van de bctrokkenen en de bcra-
lingen van de uirkeringeu te cenrraliseren,

Paragraa] 2. - Deze autoriteiren zullen, subsidiair, met herzelfde
doel beroep mogcn doen op de tussenkornst van de diplomatieke en
consulaire autoriteiten van het andere land.

Paragraa] 3. - De diplomatieke en consulaire autorrterten van een
van beide landen mogen rechtstreeks bij de adminisrratieve autoriteiten
van her andere land optreden teneinde alle inlichtingen te verzamelen
die nutrig zijn voor de verdediging van de belangen van hun onder-
danen.

Artikel 33.

(1) De vrijsrelling van de registratie-, griffie- en zegelrechten en van
de consulaire taksen voorgeschreven bij de wetgeving van één van
beide landen voor her indienen van stukken bij de autoriteiten, insrel-
lingen of rechtscolleges van dar land, wordt verruimd tot de overeen-
stemmende stukken welke voor de toepassing van dit Verdrag bij de
autoriteiten, instellingen of rechtscolleges van het andere land moeten
overgelegd worden.

(2) Alle akten, dokumenten en bescheiden van alle aard, welke
moeren overgelegd worden voor de uitvoering van dit Verdrag, zijn
vrijgesteld van het visnm voor echtverklaring van de diplomatieke 0/
consulaire autoriteiten,

Artikel 34.

De rnededelingen welke voor de toepassing van dit Verdrag door
de gerechtigden van dit Verdrag of door de autoriteiten, instellingen
of rechrscolleges, aan de autorireiten, instellingen of rechtscolleges van
het andere land worden gericht, zullen in een van de officiële talen
van beide landen worden opgemaakt.

Artikel 35.

(1) De aanvragen en de beroepen die binnen een bepaalde termijn
bij een autoriteit, een instelling 0/ een rechtscollege van één van
beide landen, bevoegd om de aanvragen of de beroepen inzake sociale
zekerheid te ontvangen, zouden moeten binnen dezelfde termijn bij
een overeenstemmende autoriteit, instelling of rechtscollege van het
andere land worden ingediend. In dit geval zal deze autoriteit, deze
instelling of dar rechtscollege deze aanvragen of beroepen onverwijld
moeten doorgeven.

(2) De bevoegde administratieve autoriteiten van elke Partij zullen
de autoriteiten en instellingen moeren aanwijzen die bevoegd zijn de
aan vragen en beroepen geldig te onrvangen,

Artikel 36.

(1) De bevoegde adrninistrarieve autoriteiten van de Verdragsluitende
Partijen zullen, in gemeen overleg, de bepalingen welke noodzakelijk
zijn voor de uitvoering en voor de roepassing van dit Verdrag vast-
leggen,

(2) Dezelfde adminisrratieve autoriteiten zullen elkander, te gele-
gener tijd, mededeling doen van de wijzigingen ~ie in de we~~evin.g
of de reglementering van hun land met betrekking tot de bij arn-
kel 2 vermelde regelingen werden doorgevoerd.

(3) De bevoegde administratieve aurorireiten zullen elkander mede-
deling doen van de andere bepalingen welke voor de uitvoering van
dit Verdrag in hun eigen land werden getroffen.

Artikel 37.

Worden als bevoegde adrninistrarievc auroriteiren in de zin van
dit Verdrag beschouwd :

in Tunesië : de Minister van Sociale Zaken;
in België: de Minister van Sociale Vourzorg.



Aniclc .IS.

P,Ir,lgr,,/,lJe Ir,. - (I) Les institutions débitrices de prestations en
vertu de la présente Convention s'en libèreront valablement dans la
monnaie de leur pays.

(1) Au cas où des mesures de restriction des changes ~eraient arrê-
tées dans l'un ou l'autre des deux pays, des dispositions seraient
prises aussitôt, d'accord entre les deux Gouvernemellls,. pour assurer,
conformément aux dispositions de la présente Convention, les trans-
ferts des sommes dues de part et d'autre.

Paragraphe 2. - (1) L'institution débitrice de rentes ou pensions
dont le montant mensuel est inférieur à une somme à déterminer par
échange de lettrres entre les autorités admil.listratives compéte~ltes d~s
deux Parties contractantes, peut payer lesdites rentes et pensions trr-
mestriellement, semestriellement ou annuellement.

(2) Avec l'accord de l'intéressé, elle peut également procéder au
rachat, moyennant le paiement d'une somme représentant leur valeur
en capital, des rentes ou pensions dont le montant mensuel est infé-
rieur à une somme fixée par échange de lettres tel qu'il esr prévu au (1).

Article 39.

Le règlement des prestations dues au titre des législations sur la
sécurité sociale, à des bénéficiaires résidant dans l'un des deux pays,
sera effecrué suivant les modalirés définies dans un Arrangement ad-
ministratif conclu entre les autorités administratives compétentes des
Parties contractantes.

Article 40.

Pour l'appréciation de l'incapacité de travail et 'du degré d'invalidité
les institutions d'assurance de chaque pays font état des constatations
médicales et des renseignements recueillis par les institutions d'assu-
rance de l'autre pays.

Elles conservent toutefois le droit de faire procéder à l'examen de
l'intéressé par un médecin de leur choix.

Article 41.

Les formalités que les dispositions légales ou réglementaires de l'un
des deux pays pourraient prévoir pour le service en dehors de son
territoire, des prestations dispensées par ses institutions de sécurité
sociale, s'appliqueront également, dans les mêmes conditions qu'à leurs
ressortissants, aux personnes admises au bénéfice de ces prestations en
vertu -de la présente Convention.

Article 42.

Les difficultés relatives à l'interprétation et à l'application de la
présente Convention seront réglées, d'un commun accord, par les
autorités administratives compétentes des Parties contractantes.

Article 43.

Paragraphe t«. - TOUll' période d'assurance ou période assimi-
lée, accomplie en vertu de la législation de l'un des pays avant la
date d'entrée en vigueur de la présente Convention est prise en con-
sidération pour la détermination du droit aux prestations s'ouvrant
conformément aux dispositions de la présente Convention.

Paragraphe 2. - Une prestation est due en vertu de la présente
Convention même si elle se rapporte à un événement antérieur à la
date de son entrée en vigueur. A cet effet, toute prestation qui n'a pas
été li~uidée ou qui a été suspendue à cause de la nationalité de l'in-
téresse ou en raison de sa résidence sur le territoire de l'un des deux
pays, sera, à la demande de l'intéressé, liquidée ou rétablie à partir
de l'entrée en vigueur de la présente Convention, sous réserve que
les droits antérieurement liquidés n'aient pas donné lieu à un règle-
ment en capital.

Paragraphe 3. - Les droits des intéressés ayant obtenu, antérieure-
ment à l'entrée en vigueur de la présente Convention, la liquidation
d'une pension ou rente, pourront être révisés à leur demande. La
revision aura pour effet d'accorder aux bénéficiaires à partir de l'en-
t~ée en vigue~r de ~a p~ésente. Convention, les mêmes droits que
SI la Convention avait ete en vigueur au moment de la liquidation.
La demande de revision doit être introduite dans un délai de deux
ans, à compter de l'entrée en vigueur de la présente Convention.

[ 1(, I

Artilccl .lS.

l'aragraa] I. - (I) Dl' instcllingcn die ovcrccnkomsrig dit Vcrdrag
prcsrarics verschuldigd zijn, zulleu deze op geldige wijze in de I11Unl
van hun land kunneu uirberalcu.

(2) lugeval in her cne of hcr andcrc van bcidc landen maatrcgclen
getroffcn worden (Jill de deviczcuhandcl te bepcrken, moeren er on-
middellijk, na ecu overleg tusscn bcidc rcgcringcu, schikkingen wor-
den getroffen om de overdrachr van de wcdcrzijds vcrschuldigde be-
dragen overeenkomsrig de bepalingcn van dit Verdrag IC vcrzckcrcn.

Paragraa] 2. - (1) De instelling die renten of pensioenen ver
schuldigd is, waarvan het rnaaudelijks bedrag lager is dan een door
uitwisseling van brieven tussen de bevoegde admiuisrrarieve aurori-
reiten van beide Verdragsluitende Partijen vast te srellen som, mag
deze rcnren en pcnsiocnen orn Je drie ma.md, (Jill de zcs rnaand of
jaarlijks uitberalen,

(1) Met de toesternrniug van de belanghebbende kan zij eveneens
mirs betaling van een som die neerkomt op hun waarde in kapitaal,
de renten op pensioenen afkopen, waarvan het maandbedrag lager
is dan een som welke door uitwisseling van brieven, zoals bepaald is
bij Il), is vasrgesteld,

Artikel 39.

De vereffening van de prestaties welke uir hoofde van de sociale-
zekerheidswetgevingen zijn verschuldigd aan gerechtigden die in één
van beide landen verblijven, geschiedt volgens de modalireiten die
zijn vastgelegd in een Adminisrratieve Schikking welke getroffen is
tussen de bevoegde adrninistrarieve auroriteiten van de Verdragslui-
tende Partijen,

Artikel 40.

Voor de beoordeling van de arbeidsongeschiktheid en van de inva-
liditeitsgraad, houden de verzekeringsinstellingen van elk land reke-
ning met de medische vaststellingen en met de inlichtingen die door
de verzekeringsinstellingen van her ander land zijn ingewonnen.

Zij behouden evenwel het recht de betrokkene door een genees-
heer van hun keuze te laten onderzoeken.

Artikel 41.

De forrnalireiten, welke bij de wettelijke of reglementaire bepa-
lingen van één van beide landen kunnen worden vastgesreld voor de
uitkering, buiten zijn grondgebied, van de prestaties welke door zijn
sociale-zekerheidsinstellingen worden verleend, zullen eveneens onder
dezelfde voorwaarden als voor hun onderdanen van toepassing zijn
op de personen die overeenkomstig dit Verdrag op deze presraties
gerechtigd zijn,

Artikel 42.

Alle moeilijkheden bij de interpretatie en de toepassing van dit
Verdrag zullen, in gemeen overleg, door de bevoegde administratieve
autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen worden geregeld.

Artikel 43.

Paragraa] 1. - Elke verzekeringsperiode of ermede gelijkgestelde
periode, volbracht krachtens de wergeving van één van de landen
vóór her in werking treden van dit Verdrag, wordt in aanmerking
genornen voor de bepaling van her recht op prestaties dar overeen-
komstig de bepalingen van dit Verdrag wordr geopend.

Paragraa] 2. - Een prestatie is verschuldigd krachtens dit Verdrag,
zelfs zo zij verband houdt met een gebeurtenis vóór de darurn van
zijn inwerkingtreding. Daarroe zal elke prestatie die nier vereffend
geworden is of die geschorst werd op reden van de narionaliteir van
de betrokkene of om reden van zijn verblijf op her grondgebied van
één van beide landen, op aanvraag van de betrokkene, uitgekeerd of
hersteld worden vanaf de inwerkingtreding van dit Verdrag, onder
voorbehoud dar de vroeger vereffende rechten geen aanleiding hebben
gegeven tot een afrekeuing in kapiraal.

Paragraa] 3. - De rechten van de bcrrokkenen die, vóór het in
werking treden van dit Verdrag, de vereffening van een pensioen of
rente hebben bekomen, zullen op hun aanvraag kunnen herzien wor-
den. De herziening zal tot gevolg hebben dar aan de rechthebbenden
vanaf her in werking rreden van dit Verdrag, dezelfde rechten worden
toegekend als wanneer her Verdrag in werking getreden was op hl'!
ogenblik van de vereffening. De aanvraag. orn herziening moet word~n
ingediend binnen een rerrnijn van rwee laar te rekenen vanaf het 111

werking treden van dit Verdrag.



î'aragraph» 4. - Quant au droit résltItalll. (il- l'apl~lic,lli(ln des
paragraphes 2 ct 3 dit présent article, .les dispositions l~rC\:ues par les
législatious des deux pays en cc qUI concerne la dech.eanc~ lot la
prescription des droits, ne sont pas opposa!,les aux. uueresses 51 b
demande visée aux paragraphes 2 ct 3 du pl'esellt. article est presentee
dans un délai de deux ans il compter de l'entrée en vigueur de la
p~ésellle Convention. Si la demande e~t ~résentée après.l'expir~ti(~n de
ce délai, le droit aux p~estatlons 'lm ~ est pas frappe d~ decheance
ou qui n'est pas present, est acquis ~ par~11' du premier lOur. du
mois qui suit la date de la demande, a moins que des. dispositions
plus favorables de la législation d'un des deux pays ne soienr applica-
bles,

Article 44.

La présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratifi-
cation en seront échangés, aussitôt que possible à Tunis.

Elle entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois qui suit
l'échange des instruments de ratification.

Article 45.

Paragraphe t«. - La présente Convention est conclue pour une
durée indéterminée. Elle peut être dénoncée par chacune des Parties
contractantes. La dénonciation devra être notifiée au plus tard six mois
avant l'expiration de chaque année civile considérée; la Convention
cessera alors d'être en vigueur à la fin de cette année.

Paragraphe 2. - En cas de dénonciation, les stipulations de la pré-
sente Convention resteront applicables aux droits acquis, nonobstant
les dispositions restrictives que les régimes intéressés prévoiraient
pour le cas de séjour à l'étranger d'un bénéficiaire.

Paragraphe 3. - En ce qui cancel ne les droits en cours d'acquisi-
tion afférents aux périodes d'assurance accomplies antérieurement à
la date à laquelle la présente Convention cessera d'être en vigueur, les
stipulations de cette Convention resteront applicables dans les condi-
tions qui seront définies d'un commun accord par les Parties contrac-
tantes.

En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente
Convention et l'ont revêtue de leurs sceaux.

Fait à Tunis, Ie 29 janvier 1975 en double exemplaire, en langue
française, arabe et néerlandaise, les trois textes faisant également foi.

Pour le Royaume de Belgique,

Placide DE PAEPE.

Pour la République Tunisienne,

Mohamed ENNACEUR.

PROTOCOLE RELATIF A LA SECURITE SOCIALE
DES ETUDIANTS.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,
et

Le Gouvernement de la République Tunisienne,
ont décidé d'adopter les mesures suivantes:

Article 1.

Le régime belge de l'assurance soins de santé obligatoire des étu-
diants de l'enseignement supérieur, institué dans le cadre de J'assu-
rance .obligatoir~ .contre ,la m~ladi.e et l'invalidité est applicable, dans
les. memes conditions 'lu aux étudiants belges, aux étudiants tunisiens
qUI ~ours~lvent .Jeurs etude~ e~ BeJgiqu~ et ne sont dans ce pays ni
assures sociaux 111 ayants-droit d un assure social.

Article 2.

Le régim~ tunisien d'assurances sociales des étudiants est applicable,
dans les memes conditions qu'aux étudiants tunisiens aux étudiants
belges qui poursuivent leurs études en Tunisie et ne sonr dans ce
pays ni assurés sociaux ni ayants-droit d'un assuré social.
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'),II"'.~r,I.11 4. - In vcrb.md mer her recht voortvlocicnde uit de
l(lepassill~ vau de puragrafcn 2 en .~ van dit artikel, kunnen de
bcpalingcn voorzicn door de wcrgevingcn van hcidc landen wat bcrreft
de vcrv.illcnvcrklaring en de vcrjariug van Je rcchrcn, nict ingeroepcn
wordcn rcgcn de bcrrokkencn, wannccr de in paragrnfen 2 en .1 van
dit artikcl hcoogde aauvrang wordr ingcdicnd hinnen een tcrmijn val'
rwce [uar tc rekencn vunaf de iu wcrking rrcding van dit Vcrdrag,
Zo de nanvraag ingediend wordr na her vcrstrijkcn vau deze rerrniin,
is her recht op prcsraties dar niet door verval getroffcn is of dar nier
verjaard is, verworven vanaf de eerste dag van de maand volgcnd
op de daturn van de aanvraag, ten warc meer gunsrige bepalingen van
de wergeving van één van beide landen rocpasselijk zouden zijn.

Artikel 44.

Dit Verdrag zal worden bekrachtigd en de bckrachrigingsoorkonden
l'n'an zullen, zodra mogelijk, worden uirgewisseld te Tunis.

Het zal van krachr worden de eerste dag van de rwcede rnaand
welke volgr op de uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden.

Artikel 45.

Paragraa] 1. - Dit Verdrag wordt voor onbepaalde duur gesloten.
Her kan door elk van de Verdragsluitende Partijen worden opgezegd.
De opzegging moet uiterlijk zes maand vóór her verstrijken van elk
beschouwd kalenderjaar worden betekend; her Verdrag houdt dan
op van kracht te zijn op her einde van dar jaar.

Paragraaf 2. - Bij opzegging blijven de bepalingen van dit Verdrag
van roepassing op de verworven rechren, nierregensraande de beper-
kende bepalingen waarin de betrokken regelingen in her geval van
verblijf van een gerechtigde in her buitenland zouden voorzien.

Paragraa] 3. - Wat betrefr de rechten in wording voor verzeke-
ringstijdvakken welke werden volbracht vóór de datum waarop dit
Verdrag ophoudr van krachr te zijn, blijven de bepalingen van dit
Verdrag toepasselijk onder de voorwaarden die, in gemeen overleg,
door de Verdragsluitende Partijen worden vastgesreld.

Ten blijke waarvan de respectieve gevolmachtigden dit Verdrag
hebben ondertekend en het van hun zegels hebben voorzien.

Gedaan te Tunis, op 29 januari 1975 in tweevoud, in de Franse,
Arabische en Nederlandse taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk rechts-
geldig.

Voor het Koninkrijk België:

Placide DE PAEPE.

Voor de Republiek Tunesiê :

Mohamed ENNA CE UR.

PROTOCOL BETREFFENDE
DE SOCIALE ZEKERHEID vAN DE STUDENTEN.

De Regering van het Koninkriik. België,
en
De Regering van de Republiek Tunesiê,

hebben besloren de volgende maarregelen te treffen:

Artikel 1.

De Belgische regeling van verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging van de studenren van het hoger onderwijs, ingericht
in het raam van de verplichte ziekre- en invaliditeitsverzekering, is
onder dezelfde voorwaarden als voor de Belgische srudenten, roepas-
selijk op de Tunesische srudenteu die hun srudies in België voort-
zerten en in dit land noch sociaal verzekerde, noch rechthebbende
van een sociaal verzekerde zijn.

Artikel 2.

De Tunesische regeling van sociale verzekeringen van de studenren
is, onder dezelfde voorwaarden als voor de Tunesische studenren, toe-
passelijk op de Belgische srudenten die hun studies in Tunesië voort-
zetten en in dit land noch sociaal vcrzekcrde, noch rechrhebbende van
een sociaal verzekerde zijn.
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Article J.

Les étudiants tunisiens q~i poursu.ivent leurs étu~es en. Belgique ont
droit aux allocations familiales prevues par la legislation belge en
faveur des étudiants, dans les mêmes conditions que les étudiants
belges.

Article 4.

Les étudiants belges qui poursuivent leurs études en Tunisie ont
droit aux allocations familiales prévues par la législation tunisienne
en faveur des étudiants, dans les mêmes conditions que les étudiants
tunisiens.

Article 5.

Le présent Protocole entrera en application le même jour que la
Convention Générale sur la sécurité sociale, signée ce jour, et demeu-
rera en vigueur pendant la même durée que celle-ci.

En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé ce proto-
cole et y ont apposé leurs cachets.

Fait à Tunis, Ie 29 janvier 1975 en double exemplaire, en langue
française, arabe rt néerlandaise.

POlir le Royaume de Belgique :

Placide DE PAEPE.

Pour la République Tunisienne:

Mohamed ENNACEUR.

[ 18 ]

Artike! J.

De Tuncsische studcntcn die in ßclgië srudercn hcbbcn, onder de-
z~lfde voorwaardcn als de ~elgische srudcnten, recht op de kindcr-
bijslag voor srudenrcn waarm de Belgische wergevmg voorzier,

Artikel 4.

De Belgische srudcnren die in Tunesië studeren hebben, onder de-
zelfde voorwaarden als de Tunesische srudenten, recht op de kindcr-
bijslag voor studenten waarin de Tunesische wergeving voorzicr,

Artikel 5.

Dit Protocol wordt van krachr dezelfde dag als het Verdrag en blijft
van kracht gedurende dezelfde rermijn als her Verdrag,

Ten blijke waarvan de respectieve gevolmachtigden dit Protocol
hebben ondertekend, en het van huu zegels hebben voorzien,

Gedaan te Tunis, op 29 januari 1975 in rweevoud, in de Franse,
Arabische en Nederlandse taal.

Voor het Koninkrijk België:

Placide DE PAEPE.

Voor de Republiek Tunesië.:

Mohamed ENNACEUR.


